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Capacity

Operativni leasing produktd IT a poskytovani
souvisejicich sluzeb

Nasledujici pojmy maji vtéto Smlouvé nize uvedeny
vyznam:

Najemce: prdvnickd osoba, v jejiz prospéch se
pronajima(aji) Produkt(y) a poskytuje(ji) Sluzba(y).

Pronajimatel: prdvnickd osoba v ramci skupiny
ECONOCOM nebo Nastupce, ktery ji ptipadné nahradi.

Poskytovatel SluZeb: pravnicka osoba v rdmci skupiny
ECONOCOM vybrana Pronajimatelem pro poskytovani
urcitych sluzeb souvisejicich s leasingem Produkt(.

Poskytovatel Sluzeb — treti strana: pravnickd osoba
mimo skupinu ECONOCOM vybrand Néjemcem pro
poskytovani urcitych sluzeb souvisejicich s leasingem
Produkt.

Nastupce: Uvérova spolecnost fadné zmocnéna k
poskytovani financnich sluzeb.

Sluzby: sluzby poskytované Pronajimatelem a/nebo
Poskytovatelem Sluzeb, jak je stanoveno v této
Smlouvé.

Produkty: Produkty z oblasti informacnich technologii,
kancelarsky hardware atelekomunikaéni Produkty
vetné souvisejiciho softwaru, které jsou specifikovany
ve Zvlastnich podminkach.

Zvlastni podminky: zvlastni podminky této Smlouvy,
pFilozené jako Cast I1.
Obcansky zakonik: zdkon ¢. 89/2012 Sb., obcansky

zékonik, v platném znéni.

Smlouva: tato smlouva o operativnim leasingu
Produktl

Smiouva ¢. 20190042.1
(Contract no0.20190042.1)

Leasing IT products and related services

In this Contract the following terms has the meaning
given below:

Lessee: legal entity for the benefit of which the
Product(s) are leased and the Service(s) provided.

Lessor: legal entity in the ECONOCOM group or the
Assignee entity which would replace it.

Service supplier: legal entity in the ECONOCOM group
designated by the Lessor to perform certain Services
related to leasing the Products.

Third Party Service supplier: legal entity outside the
ECONOCOM group designated by the Lessee to
perform certain Services related to leasing the
Products.

Assignee entity: a credit institution duly authorised to
provide financial services.

Services: services provided by the Lessor and/or the

Service supplier as stipulated in this Contract.

Products: IT Products, office hardware and
telecommunication Products including related software
that are specified in Special conditions.

Special conditions: special terms of this Contract
enclosed as Part Il.

Civil Code: the Czech Act No. 89/2012 Coll., civil code,
as amended.

Contract: this contract on leasing of Products
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Pfedmétem této Smlouvy je operativni leasing
Produktd IT a poskytovani souvisejicich Sluzeb.
Produkty, ndjemné a jiné poplatky za pronajem
Produktl a poskytovani Sluzeb, doba trvani leasingu,
podminky vybéru Produktl a popis SluZzeb jsou uvedeny
ve 2Zvlastnich podminkdch a v pfilohach téchto
Zvlastnich podminek, které tvofi nedilnou soucast této
Smlouvy.

Tato Smlouva rusi a nahrazuje veSkeré predchozi
pisemné i Ustni dohody tykajici se predmétu této
Smlouvy.

Pro vylouceni pochybnosti plati, Ze strany této Smlouvy
maji v Umyslu uzavfit nepojmenovanou smlouvu dle
ustanoveni § 1746 odst. 2 Obc¢anského zakoniku.

3.1. Ndjemce si svobodné a samostatné vybira
Produkty vcetné vyrobcli a dodavatell, ktefi se na
vyrobé a dodani Produktll a vSech jejich soucasti
podileji, a za wvybér Produktl nese vyluénou
odpovédnost.

Vybér zavisi na internich kritériich Najemce, které je
schopen kontrolovat pouze on sam (predevsim na
strategii spolecnosti, na jeji organizaci, pracovnich
postupech, nastrojich, projektech apod.).

Najemce potvrzuje, Ze se pred uzavienim této Smlouvy
seznamil s technickymi specifikacemi a provoznimi
postupy a zajistil, Ze Produkty jsou plné pfizplsobeny
jeho potfebam. Predevsim je povinen informovat se v
priméreném case o veskerych udajich nezbytnych pro
uzivani Produkt(l (predevSim co se tyce elektrické
energie, klimatizace amista instalace zafizeni).
Skutecnost, Ze Produkty nejsou ke dni zahajeni leasingu
podle ¢lanku 7.2 niZze plné prizplsobeny potfebam
Najemce, nema vliv na zahdjeni leasingu. Zahajeni
leasingu Produktl dle ¢lanku 7.2 niZe nelze z téchto
ddvodl ani z jiného ddvodu na strané Najemce v
Zadném pripadé odlozit.

Smiouva ¢. 20190042.1
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The subject matter of this Contract is the leasing of IT
Products and the provision of related Services. The
Products, rent and other chargers for the rent of the
Products and provision of Services, term of the lease,
terms and conditions of designation of the Products as
well as the description of the Services are set forth in
the Special conditions and in its the appendices that
form an integral part of this Contract.

This Contract cancels and replaces all prior written and
verbal agreements concerning the subject matter of
this Contract.

For avoidance of doubt, the parties to this Contract
intend to enter into an innominate agreement
pursuant to section 1746(2) of the Civil Code.

3.1. The Lessee freely and independently chooses the
Products as well as the manufacturers and the suppliers
who contribute to the manufacture and delivery of the
Products and each of their components, and bears the
sole responsibility for the choice of the Products.

This choice depends on criteria internal to the Lessee’s
business which only it is able to control (in particular,
the company’s policy, its organization, its working
methods, its tools, its projects, etc).

The Lessee acknowledges that it has examined the
technical specifications and operating procedures prior
to execution of this Contract and that it has ensured
that the Products are perfectly adapted to its needs. In
particular, at the appropriate time it must inquire about
all the elements necessary for the use of the Products
(in particular, electrical power, air conditioning and the
area reserved for installing the equipment). The fact,
that the Products are not adapted to Lessee’s needs on
the day of commencement of the lease under article
7.2 below does not influence the commencement of
the lease. In no circumstances can the first date of the
lease of the Products as it is stipulated in article 7.2
below be postponed due to one of these reasons or for
any other reason attributable to the Lessee.

econocom



Capacity

3.2. Pronajimatel proto nema povinnost k nahradé
Skody vzniklé na Produktech nebo sSkody zplsobené
témito Produkty v disledku vyrobnich ¢i konstrukénich
vad.

Déle Pronajimatel nema povinnost k ndhradé skody v
pripadé, Ze Produkty budou pro uZivani Najemcem z
jakéhokoli divodu nevhodné, ani povinnost k nahradé
Skody za neodpovidajici vykon Produktl nebo
nekompatibilitu soucasti Produkt(.

3.3. Pronajimatel nenese odpovédnost za jakékoliv
viditelné, hrozici ¢i skryté vady na Produktech i
jakychkoliv jejich soucastech. Pokud se jakékoli takové
vady na Produktech ¢&i jakychkoli jejich soucdstech
vyskytnou, Ndjemce nebude opravnén tuto Smlouvu
zrusit ¢i ukoncit, sniZit najemné, ani poZzadovat ndhradu
souvisejicich skod.

3.4. Pronajimatel timto Ndjemce zmocriuje, aby dle
svého nejlepsiho védomi jednal v nejlepsim zajmu
Pronajimatele a ucinil veskera pravni jednani a vedl
jednani souvisejici sjeho pravem postihu vaci
vyrobclm  a/nebo  dodavateli za nedodani
pozadovaného zbofZi ¢i za vady pronajatych Produkt(i a
v podobnych pfipadech dale viéi vyrobci a/nebo
dodavateli softwaru. Vpfipadé potfeby vystavi
Pronajimatel Najemci plnou moc kjednani za
Pronajimatele podle tohoto ¢lanku.

Bez ohledu na vyse uvedené se vsak Najemce zavazuje
zaslat predem Pronajimateli pisemné ozndmeni o
zahajeni jakychkoli pravnich tkond.

V kazdém pripadé a bez ohledu na povahu a vysledek
jakychkoli pravnich uUkond bude Najemce i nadale
hradit Pronajimateli najemné stanovené ve smlouvé.
V pfipadé, Ze Pronajimatel nema vici Najemci zadné
pohleddvky, zavazuje se Pronajimatel, Ze N3ajemci
zpétné uhradi veskeré castky, které pripadné obdrzi od
subdodavatelll a které Najemce neobdrzi primo.

Pokud by tato Smlouva, bez ohledu na vySe uvedena
ustanoveni, byla prohlasena za neplatnou, ukoncenou
nebo zrusenou v disledku neplatnosti, dale ukonéena
nebo zrusena kupni smlouva nebo licencni smlouva
produkt( a to zejména v dlsledku selhani dodavatele
splnit jakoukoli ze svych povinnosti, je Najemce
odpovédny vici Pronajimateli a je povinen zaplatit
Pronajimateli smluvni pokutu, kterd se vypocitd jako
soucet najemného a poplatkd stanovenych ve Smlouvé
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3.2. Therefore, the Lessor shall not be held liable for
any damages caused to or by these Products resulting
from a manufacturing or design defect.

In addition, the Lessor shall not be held liable if the
Products are in any way unsuitable to the Lessee’s
needs, or for any inadequate performance, or any
incompatibility between the components of the
Products.

3.3. The Lessor shall not be held liable for any visible,
latent or concealed defects in the Products or in each of
their components. Should such defects in the Products
or in any of their components occur, the Lessee shall
not have the right to nullify or terminate this Contract,
to reduce the rent, or to obtain damages related
thereto.

3.4. The Lessor hereby authorises the Lessee to act to
the best of its knowledge in the Lessor's best interests
and to perform any and all legal acts and to conduct
negotiations in connection with the exercise of its rights
of recourse against the manufacturers and/or the
supplier for failure to deliver or for any defects of the
leased Products and against the developer and/or the
supplier of the software for equivalent reasons. If
required the Lessor shall grant the Lessee power of
attorney authorizing the Lessee to act on behalf of the
Lessor under this article.

However, the Lessee undertakes to give prior written
notice to the Lessor of any legal action.

In any case and whatever the nature and the result of
any legal action, the Lessee will continue to pay the
Lessor all the rents stipulated in the contract. In case
the Lessor does not register any claims against the
Lessee, the Lessor hereby undertakes to pay to the
Lessee all the sums he may receive from co-contractors
and which the Lessee shall not have received directly.

If, notwithstanding the above provisions, this contract
were to be declared null, terminated or cancelled as a
result or on the occasion of the annulment, termination
or cancellation of the purchase contract or a license
contract for the Equipment, notably due to the failure
of the supplier to meet any of its obligations, the Lessee
shall be liable vis-a-vis the Lessor and shall pay to the
Lessor a contractual penalty, which shall be calculated
as the sum of the rents and royalties stipulated in the
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za celou dobu na kterou byla tato Smlouva uzaviena.
Toto wustanoveni nemd vliv na jakékoli pravo
Pronajimatele na nahradu skody.

4.1. Veskeré naklady vzniklé v souvislosti s instalaci a
Udrzbou pronajatych  Produktd hradi vyhradné
Najemce.

4.2. Ndjemce se zavazuje uzivat Produkty v souladu s
pokyny vyrobcl (predevsim ve vztahu k jejich prostiedi
a prislusenstvi, klimatizaci a elektrické energii), a dale
pfijmout veskera opatreni nezbytna k fadné instalaci a
udrZovani dobrého provozniho stavu Produktt po celou
dobu trvani leasingu. Za timto Ucelem uzavie Najemce
na vlastni naklady sPronajimatelem ¢ s jinym
subjektem poskytujicim sluzby Gdrzby smlouvu o
instalaci a drzbé.

4.3. Ndjemce objednava Sluzby od Pronajimatele.
Nékteré z téchto Sluzeb budou poskytovany pfimo
Pronajimatelem a nékteré jinym poskytovatelem
Sluzeb, kterého Pronajimatel urci a kterého bude pro
Ucely této Smlouvy Pronajimatel zastupovat, pficemz
ktomuto postupu je nezbytny souhlas takového
poskytovatele Sluzeb. Popis téchto Sluzeb tykajicich se
Produktl je uveden ve Zvlastnich podminkach a
podminky ukonceni smluvniho vztahu jsou obsazeny v
pfiloze. Zvlastni podminky jsou platné dnem podpisu
obéma smluvnimi stranami a nabyvaji Ucinnosti v den
uvedeny ve Zvlastnich podminkdch nebo, bude-li
takové ujednani chybét pak nabyvaji ucinnosti prvni
den kalendarniho mésice nasledujiciho po kalendarnim
mésici, v némz doslo k dodani Produktu(d), na ktery
(které) se vztahuji. 2Zvlastni podminky zlstavaji v
platnosti az do ukonceni leasingu ajeho pripadného
(pfipadnych) prodlouzeni ¢i obnoveni.

4.4. Pokud nebudou smlouvy o Udrzbé a/nebo instalaci
uzavieny s Pronajimatelem, je Najemce povinen
provést instalaci Produkt na vlastni naklady a uzavrit
smlouvu o Udrzbé svyrobcem nebo s externim
poskytovatelem sluzeb s dostatecnou odbornou
zpUsobilosti, pficemZ za takovy postup a rizika ponese
Najemce vyhradni odpovédnost. Ndjemce se zavazuje
udrZovat tyto smlouvy o instalaci a udrzbé v platnosti
po celou dobu leasingu a poskytovat Pronajimateli

Smiouva ¢. 20190042.1
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Contract for the entire period of the lease for which the
Contract was concluded. This provision is without
prejudice to any right of the Lessor to damages.

4.1. All the costs incurred for installing and maintaining
the leased Products will be paid exclusively by the
Lessee.

4.2. The Lessee undertakes to use the Products in
accordance with the manufacturers’ specifications (in
particular with respect to the environment and
supplies, the air conditioning and the electricity supply),
and to take all measures so that they are properly
installed and kept in good working order throughout
the term of the lease. For this purpose the Lessee shall
conclude at its own cost a contract for installation and
maintenance with the Lessor or with a maintenance
company.

4.3. The Lessee is subscribing for Services from the
Lessor. Some of these are supplied by the Lessor itself,
and some are supplied by a Service supplier, designated
by the Lessor and represented for the purposes of the
Contract by the Lessor, whereas consent of the Service
supplier is needed. The description of these Services
with respect to the Products appears in the Special
conditions and, the termination terms and conditions
thereof are described in the appendix. The Special
conditions are valid as of the date of signature by both
parties and come into force as of the date stipulated in
the Special Conditions or, in the absence thereof, on
the first day of the following calendar month after the
calendar month in which the Lessee received the
related Products. The Special conditions will continue
through the end of the lease and its possible
extension(s) and renewal(s).

44. |If installations and/or maintenance service
contracts are not subscribed with the Lessor, the Lessee
must install the Products at its own cost and conclude a
maintenance contract with the manufacturer or with
an outside service provider which has the necessary
professional expertise, and the Lessee shall bear the
sole responsibility and all risks thereof. The Lessee
undertakes to keep these installation and maintenance
service contracts in force during the term of the lease

econocom



Capacity

veskerou pfislusnou priikaznou dokumentaci.

4.5. Ndjemce nesmi na Produktech provadét Zadné
Upravy bez predchoziho souhlasu Pronajimatele. V
pripadé, Ze v prabéhu leasingu dojde k nahrazeni
jakékoli soucasti Produktl nebo zaclenéni ¢i dodatecné
doplInéni jakéhokoli pfislusenstvi do Produktd, nabyva
Pronajimatel k takovym souastem automaticky,
okamZité a bezuplatné vlastnické pravo.

4.6. Bez predchoziho pisemného  souhlasu
Pronajimatele nebudou Produkty premistovany
(s vyjimkou "pFenosnych" zafizeni), a to ani v ramci
prostor Ndajemce. Za veskera rizika souvisejici se
zménou umisténi "prenosnych" zafizeni ponese
Najemce vyhradni odpovédnost, pficemz se ma za to,
Ze mistem instalace Produktl je misto uvedené
Najemcem ve Zvlastnich podminkach. Veskeré dalsi
zmény v umisténi budou provadény dle pokynd
Pronajimatele, a to bud pod dozorem spolecnosti
poskytujici  udrzbu  pronajatého  zafizeni nebo
dodavatele. Najemné bude hrazeno i béhem obdobi
zmén umisténi.

5.1. Za ucelem umoznéni plnéni SluZzeb se Najemce
predevsim zavazuje poskytnout Pronajimateli a/nebo
poskytovateli SluZeb informace o prostredi Produkt(,
ve kterém Sluzby budou poskytovany, dodat
Pronajimateli a/nebo poskytovateli Sluzeb dokumentaci
a informace, které tito povazuji k Frddnému poskytovani
Sluzeb za nezbytné, a umoZnit zaméstnanclim
Pronajimatele a/nebo poskytovatele Sluzeb a/nebo
jejich subdodavatelllm na vyzadani pfistup do svych
prostor. Najemce je odpovédny za soulad svych
elektrickych a jinych zafizeni s bezpecnostnimi
normami.

5.2. Béhem provadéni jakéhokoli zdsahu spojeného
s poskytovanim “on-site” Sluzeb bude na misté uzivani
Produktl vidy pfitomen zastupce Najemce oznaceny
jako "zvlastni kontaktni osoba".

Podpis této Smlouvy, Zvlastnich podminek a jejich
ptiloh Najemcem predstavuje jeho neménny a konecny

Smiouva ¢. 20190042.1
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and to provide the Lessor with all the relevant
substantiating documentation.

4.5. The Lessee is prohibited from making any
modification to the Products without the Lessor’s prior
consent. The Lessor of the Products will automatically
and immediately acquire, without consideration,
ownership title in any part which is replaced, in any
accessory which is incorporated or in any addition
made to the Products during the lease.

4.6. The Products shall not be moved (apart from
"portable" equipment) even within the Lessee’s
premises, without the Lessor’s written consent. The
Lessee will bear the sole responsibility for, and all risks
connected with, moving "portable" equipment, and the
Products’ location is considered to be the location
stated by the Lessee in the Special conditions. All other
moving operations will be performed as the Lessor
chooses, either under the supervision of the company
which maintains the leased equipment or under the
supplier’s supervision. The rents will continue to be
owed during moves.

5.1. For the purpose of performing the Services, the
Lessee undertakes in particular to inform the Lessor
and/or the Service supplier about the environment of
the Products with respect to which Services are to be
performed, to deliver to the Lessor and/or Service
supplier the documents and information which they
consider to be necessary to adequately perform these
Services, and to allow the staff of the Lessor and/or
Service supplier and/or their sub-contractors access to
its premises if required. The Lessee is responsible for its
electric installations and other installations conforming
to safety standards.

5.2. A representative from the Lessee called the
"special contact" must be present on the site where the
Products are used during each on-site Service
intervention.

The Lessee’s signature of this Contract, the Special
conditions and its appendices, constitutes its firm,

econocom



Capacity

souhlas a neodvolatelnou nabidku na uzavreni
Smlouvy. Ode dne, kdy Pronajimatel prevezme Uplnou
smluvni dokumentaci podepsanou Najemcem, pobézi
Pronajimateli jednomésicni lhita, kterou ma na
podepsani této smluvni dokumentace nebo
vyrozuméni Ndjemce o svém rozhodnuti smlouvu
neuzavfit.

Smlouva je platnd dnem jejiho podpisu obéma
smluvnimi stranami a nabyva ucinnosti v den uvedeny
ve 2Zvlastnich podminkdach nebo, bude-li takové
ujednani chybét, pak nabyva Gcinnosti prvni den v
kalendarnim mésici nasledujiciho po kalendarnim
mésici, v némz doslo k Dodani Produktu.

7.1. Bez ohledu na pouziti ustanoveni Clanku 13 je
obdobi trvani leasingu podle této Smlouvy stanoveno
ve Zvlastnich podminkach jako urcity pocet celych
mésica.

7.2. Pocatek obdobi trvani leasingu stanoveny ve
Zvlastnich podminkach zacind v den uvedeny ve
Zvlastnich podminkach a v pripadé, Ze ve Zvlastnich
podminkach Zadny takovy den uveden neni, v prvni den
kalendarniho mésice nasledujictho po kalendarnim
mésici, béhem néhoZ byly Produkty, jez tvofi predmét
této Smlouvy, kompletné dodany.

"Dodani" znamena kompletni ¢i ¢astecné fyzické dodani
Produktl do prostor urcenych Ndjemcem. Za castec¢né
doruceni Produktt se povaZuje dodani alesporn jednoho
Produktu.

8.1. VySe ndjemného za Produkty a vcetné plateb za
Sluzby je uvedena ve Zvlastnich podminkach. Najemné
bude hrazeno Pronajimateli. Pokud nebude ve
Zvlastnich podminkach stanoven jiny interval, bude
najemné hrazeno vzdy mésicné predem, a to k prvnimu
dni v kalendarnim mésici. Pronajimatel bude vystavovat
faktury slouZzici také jako dariové doklady.

8.2. V pripadé castecnych dodavek bude za kazdy
dodany Produkt uctovan zvlastni poplatek ve wysi
stanovené proporéné vici celkové vysi ndjemného za
Produkty v poméru ndkupni ceny pfislusSného
dodaného Produktu vici celkové nakupni cené

Smiouva ¢. 20190042.1
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definitive agreement and irrevocable offer to enter into
the Contract. From the date of receipt of the whole
contractual documentation signed by the Lessee, the
Lessor has one month to sign such contractual
documentation or to notify the Lessee of its decision
not to pursue.

The contract is valid as of the date of the signature by
both parties and come into force as of the day
stipulated in the Special Conditions or, in the absence
thereof, shall come into force on the first day of the
following calendar month after the calendar month in
which the Lessee received the related Products.

7.1. The term of the lease under this Contract is
stipulated in the Special conditions, as a whole number
of months, without prejudice to the application of the
provisions of Article 13.

7.2. The period of the lease stipulated in the Special
conditions starts to run as of the date set forth in the
Special conditions, or in the absence thereof, as of the
first day of the calendar month following the calendar
month during which the Products which are the subject
matter of the Contract are completely delivered.
"Delivery" means the physical delivery of all or part of
the Products in the premises designated by the Lessee.
As partial delivery of the Products is considered delivery
of at least one Product.

8.1. The amount of the rent and the amount of the
royalties for the Services is stipulated in the Special
conditions. The rents are payable to the Lessor. The
rents are payable monthly in advance, on the first day
of the calendar month, unless a different periodicity is
agreed upon in the Special conditions. The Lessor will
issue invoices serving as tax certificates as well.

8.2. In case of partial deliveries, for each Product
delivered, a royalty is invoiced, the amount of which is
in the same proportion of total rent for the Products, as
the purchase value of the delivered Product to the total
purchase value of the Products.
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Produkt.

Tento poplatek bude Uuctovan v pomérné wvysi
odpovidajici obdobi (pro rata temporis) ode dne dodani
prislusného Produktu do dne Uplného dodani veskerych
Produkt.

Pokud bude UuUplné dodani dokonéeno v priabéhu
urcitého kalendarniho mésice, bude vySe poplatku
vypoctena pomérné (pro rata temporis) na zakladé
mési¢niho najemného, a to ode dne Uplného dodani do
dne splatnosti prvni ¢astky ndjemného.

8.3. Prvni ¢astka ndjemného je splatna v den uvedeny v
¢&lanku 7.2. wyie. Uhradu ndjemného nelze zamérovat
za Uhradu poplatk( stanovenych v ¢lanku 8.2.

8.4. Ceny uvedené ve Zvlastnich podminkach jsou
uvedeny bez dané. Veskeré dané a zdkonné poplatky je
povinen hradit Najemce a budou mu Uctovany. Jakakoli
legislativni zména tykajici se téchto dani a zakonnych
poplatkd bude automaticky pouzita a nebude o ni tfeba
Cinit jakdkoli oznameni.

8.5. Aniz by bylo nutné Ccinit jakékoli oznameni,
Najemce bude v pfipadé, ze nezaplati jakoukoli ¢astku
najemného (véetné pfislusné dané) nebo jakékoli
poplatky (véetné pfislusné dané) k prislusnému dni
splatnosti, hradit Pronajimateli smluvni Urok z prodleni
ve wysi 1,5% z neuhrazené Castky mésicné od data
splatnosti. Strany se vyslovné dohodly, Ze ustanoveni §
1972 odst. 1 a 2 Obcanského zakoniku se nepoutiji.

8.6. Ndjemce neni opravnén jednostranné odkladat
jakékoli platby, pozastavit platby najemného, ani
snizovat jeho vysi ¢i vysi zvlastnich poplatkd a to ani
v pfipadé, Ze Pronajimatel neposkytuje svoje sluzby
podle této Smlouvy Ffadné nebo je v prodleni s jejich
poskytovanim.

8.7. Inkaso najemného a poplatk:

- Ndjemce bud Pronajimatele vyslovné zmocni k
provadéni inkasa z Uctu, ktery Ndjemce oznami, a to
prostfednictvim jim vybrané banky,

- nebo Ndjemce pozdda svou banku o zfizeni trvalého
prikazu k prevodu castek ndjemného a poplatkd na
Ucet oznameny Pronajimatelem.

Za timto UcCelem se Najemce zavazuje dodat
Pronajimateli bud’ zmocnéni k provadéni inkasa z uctu
anebo kopii trvalého prikazu k prevodu pfislusnych

Smiouva ¢. 20190042.1
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This royalty will be invoiced pro rata temporis between
the day that each Product is delivered and the day of
completion of the delivery of the Products.

If complete delivery occurs during the course of a
calendar month, the royalty is calculated pro rata
temporis on the basis of the monthly rent between the
day of the complete delivery and the day that the first
rent is due.

8.3. The first rent is due on the date stipulated in article
7.2. above. It must not be confused with the royalties
stipulated in the previous article 8.2.

8.4. The prices stipulated in the Special conditions are
net of tax. Any taxes and charges are payable by the
Lessee and are invoiced to it. Any statutory
modification of these charges and taxes applies
automatically without notice.

8.5. Should the Lessee fail to pay any rents (inclusive of
tax) or any royalties (inclusive of tax) on their due date,
the Lessee shall pay to the Lessor interest on the
outstanding amount at the contractual rate of 1.5 %
per month from the due date, without any notice being
required. It is expressly agreed by the parties that
sections 1972 (1) and (2) of the Civil Code shall not

apply.

8.6. The Lessee shall not unilaterally defer any
payment, not pay or reduce any of the rents or any of
the royalties even if the Lessor does not perform its
services under this Contract or is in delay with its
performance.

8.7. To collect the rents and the royalties:

- Either the Lessee expressly authorizes the Lessor to
make direct debits through the bank of its choice, from
the bank account indicated by the Lessee,

- Or the Lessee requests its bank to set up a permanent
transfer of the amount of the rents and royalties to the
bank account indicated by the Lessor.

For this purpose, the Lessee undertakes to deliver to

the Lessor, either a direct debit authorization, or a copy
of the permanent transfer order sent to its bank in
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Castek ve prospéch Pronajimatele i jeho pfipadnych
nastupct, ktefi jej mohou nahradit dle podminek
¢lanku 10.

Vybér zplsobu Uhrady ndjemného je na Pronajimateli.

8.8. Najemce vyslovné uznava, Ze bude plné odpovédny
a je povinen zpracovat Ucetni a dafiova data tykajicich
se Smlouvy. Veskeré udaje, které Pronajimatel ¢i jeho
zaméstnanci Najemci v této souvislosti poskytnou, jsou
poskytovany pouze pro zakladni informaci a
Pronajimatel v Zadném pfipadé za takové informace
nenese jakoukoli odpovédnost.

9.1 Kazda strana, tj. Pronajimatel, Nijemce a
Poskytovatel Sluzeb, jmenuje jednu ¢i vice zvlastnich
kontaktnich osob, které budou odpovédné za jednani s
ostatnimi stranami.

9.2 Kazda strana, tj. Pronajimatel, Nijemce a
Poskytovatel SluZzeb vyrozumi ostatni strany o jakékoli
pripadné zméné svych kontaktnich adaja, dcisla
bankovniho Uctu ¢i o jakékoli jiné skutecnosti vyznamné
pro plnéni Smlouvy nejpozdéji do deseti pracovnich
dnl od takové zmény ¢i skutecnosti.

10.1. Bez predchoziho pisemného souhlasu
Pronajimatele neni N3ajemce opravnén uzavirat z
jakéhokoli divodu a jakymkoli zplsobem Zadné
podnajemni vztahy, ani zapQjcovat Produkty ¢i jinak
umoznovat jejich uzivani tretimi osobami.

10.2. Najemce prohlasuje, Ze jej Pronajimatel
informoval o skutecnosti, Ze vlastnické pravo
k Produktim, Smlouva a/nebo pohledavky vzniklé ze
Smlouvy mohou byt prevedeny, postoupeny ¢i k nim
mUZe byt zfizeno zastavni pravo ve prospéch Nastupce.
Najemce timto s takovou transakci bez vyhrad souhlasi
a predevsim poskytuje predchozi souhlas s jakymkoli
budoucim pfevodem Smlouvy zPronajimatele nebo
postoupenim pohleddvek z této smlouvy na Nastupce.
Ndjemce se zavazuje podepsat na prvni Zadost
Pronajimatele veskeré dokumenty z pravniho a
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favour of the Lessor or its potential assignee, which
may replace the Lessor under the terms of article 10.

Selection of the manner of payment of the rent is upon
the Lessor’s discretion.

8.8. The Lessee expressly recognizes that it is fully
responsible and obligated to process all accounting and
tax data with respect to the Contract. Any information
given by the Lessor or by an employee thereof on this
subject is for guidance purposes only and the Lessor
may not under any circumstances be held liable for this
any way whatsoever.

9.1. Each party, i.e. the Lessor, the Lessee, and the
Service supplier, will appoint one or more special
contacts who are responsible for dealing with other
parties.

9.2. Each party, i.e. the Lessor, the Lessee, and the
Service supplier, shall notify the other parties within no
later than ten business days from any change of their
contact details, bank account number or any other fact
material to the performance of the Contract.

10.1. The Lessee shall neither sub-let, lend, nor make all
or part of the Products available to any person for any
reason and in any way whatsoever, without the
Lessor’s prior written consent.

10.2. The Lessee acknowledges that the Lessor has
notified it that the ownership title in the Products, the
Contract and/or the receivables arisen in connection
with the Contract may be transferred, assigned or
pledged to an Assignee entity.

The Lessee hereby consents without reservation to
such a transaction and in particular grants its prior
approval to any future transfer by the Lessor of the
Contract or assignment of receivables arisen under the
contract to an Assignee entity. The Lessee undertakes
to sign any document necessary for the legal and
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Ucetniho hlediska nezbytné k realizaci takové transakce.
Bude-li to tfeba, mize byt o takové transakci jednoduse
a platné vyrozumén ozndamenim ve formé
doporuceného dopisu s potvrzenim doruceni.

10.3. Pokud bude Smlouva nebo pohledavky z ni
postoupeny Pronajimatelem na Nastupce, oznami
Pronajimatel Najemci toto postoupeni bez zbyte¢ného
prodleni nebo Ndastupce prokdze bez zbytecného
prodleni tento prevod Najemci. Nastupce nabude
veskera prava a zavazky Pronajimatele dle Smlouvy.
Ode dne ozndmeni ¢i prokdzani postoupeni bude
Najemce hradit veskeré platby vyplyvajici ze Smlouvy
Nastupci.

Ve prospéch Nastupce bude Najemcem do péti
pracovnich dnl po postoupeni zfizeno zmocnéni k
inkasu z Uctu nebo prikaz k prevodu dle ¢lanku 8.7.vyse.

10.4. Najemce bere na védomi, Ze Nastupce je po
uskutecnéni postoupeni Smlouvy dle ¢lanku 10.3 vyse
opravnén zmocnit Pronajimatele k tomu, aby poZival
jakychkoli prav ¢i aby plnil jakékoli zavazky Nastupce
vyplyvajici ze Smlouvy.

10.5. Nastupce na zakladé svého vlastniho uvazeni bud’

vyda splatkovy kalendar — dariovy doklad nebo fakturu
slouzici jako dariovy doklad.

11.1. Pronajaté Produkty

11.1.1 Ode dne dodani Produktl bude mit Najemce
viéi  Pronajimateli a/nebo jakékoli treti strané
povinnost k nahradé veskeré Skody zplsobené
Produkty, a to i po ukonéeni Smlouvy, pokud bude mit v
tu dobu Produkty stale v drzeni.

Najemce je proto povinen uzavfit pfisluSnou pojistnou
smlouvu a dolozZit tuto skutecnost Pronajimateli
kdykoliv po dobu trvani Smlouvy na prvni pozadani.

11.1.2. Pfi dodani Produktd je Najemce povinen
zkontrolovat, Ze Produkty nebyly béhem ptepravy nijak
poskozeny. Ndjemce je povinen sdélit prepravci jakékoli
nezbytné vyhrady, nasledné je v pfislusné zakonné
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accounting completion of such transaction at the
Lessor’s first request. If the need arises, it can be simply
and validly notified of this transaction by certified mail
with acknowledgement of receipt.

10.3. If the Contract or receivables arisen under it are
assigned by the Lessor to the Assignee entity, the
Lessor shall, without undue delay, notify the Lessee of
such transfer or the Assignee entity shall, without
undue delay, prove such transfer to the Lessee. The
Assignee entity will acquire all of the rights and
obligations of the Lessor under the Contract.

As of the date of the notification or proof of the
transfer, the Lessee shall direct any and all payments
arising out of the Contract to the Assignee entity.

The direct debit authorization or the transfer order
referred to in article 8.7. above will be established in
the Assignee entity’s favour by the Lessee within five
business days after the transfer.

10.4. The Lessee acknowledges that the Assignee
entity, after the assignment of the Contract according
to article 10.3. above, may authorise the Lessor to
enjoy any rights or to fulfil any obligations of the
Assignee entity under the Contract.

10.5. At its discretion, the Assignee will issue either a
payment calendar — tax certificate or an invoice as tax
certificate.

11.1. Leased Products

11.1.1 The Lessee will be liable to the Lessor and/or any
third party for any damages caused by the Products as
of the date of delivery thereof and even after the end
of the Contract, so long as these Products remain in its
custody.

The Lessee is therefore obliged to conclude
corresponding insurance contract and must prove this
to the Lessor anytime during the term of the Contract
on first request.

11.1.2. On delivery, the Lessee must check that the
Products have not been damaged in any way during
transport. It must make any necessary reserves with
the carrier, and confirm them within the statutory time
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Ih(té potvrdit a bezodkladné vyrozumét o situaci
Pronajimatele formou doporu¢eného dopisu s
potvrzenim doruceni. Ddle se Ndjemce zavazuje zaslat
Pronajimateli vidy na prvni Zadost kopii kazdého
dodaciho listu. Soucasné s potvrzenim prevzeti
Produktl je Najemce povinen zaslat Pronajimateli
oznameni, ve kterém Pronajimateli potvrdi, Ze si
Produkty s fadnou odbornou péci prohlédl, a bude
Pronajimatele informovat o jakychkoli vadach na
Produktech, které béhem této prohlidky zjistil.

11.1.3. Ndjemce je povinen ozndmit Pronajimateli vZdy
do péti dnli od prislusné udalosti jakoukoli ztratu i
krddez a obecné jakoukoli Skodu ¢&i znehodnoceni
tykajici se Produkt(, a to formou doporuéeného dopisu
s potvrzenim doruceni, spolu s pfislusnymi prakaznymi
pravnimi dokumenty. Jakékoli opomenuti v zaslani
prislusnych oznameni, v jehoz dlsledku bude
Pronajimateli znemoznén vykon prava na nahradu
Skody, nebo jakykoli postup vrozporu s timto
ustanovenim zaklada odpovédnost Najemce a tento se
zavazuje uhradit Pronajimateli veskeré skody, které mu
v této souvislosti vzniknou.

Pronajimatel uzavie na celé obdobi trvani smluvniho
vztahu pojisténi proti vioupdani, poskozeni zboZi a
Skoddm, u nichZ je pravdépodobné, Ze mohou v
pripadé Produktl nastat, a to v rozsahu stanoveném ve
Zvlastnich podminkach a v souladu s rozsahem poijisténi
objednanym Najemcem (srov. P¥ilohu Rizeni pojistnych
udalosti).

V kazdém pripadé se uvadi, Ze uroven | stanovena ve
vySe uvedené Pfiloze predstavuje minimalni povinné
kryti objednané Ndjemcem a je automaticky zahrnuta
do ceny leasingu.

11.1.4. V pripadé Uplného znic¢eni Produktl, které bude
kryto a uznano pfislushou pojistovaci spolecnosti jako
pojistnd udalost, je Pronajimatel opravnén bud'
Smlouvu vypovédét s tim, Ze Zadna ze stran nebude mit
povinnost knahradé Skody, anebo poskozeny(é)
Produkt(y) nahradit shodnym(i) Produktem(y) nebo
Produkty se shodnym vykonem. Ve druhém pfipadé si
strany vyslovné sjednavaji, Ze tato Smlouva bude ode
dne vzniku Skody po zbytek stanoveného smluvniho
obdobi nadale trvat ve vztahu k Novému(ym)
Produktu(im) a Ze Najemce bude inaddle hradit
ndjemné ve vysi stanovené ve Zvlastnich podminkach
ke Smlouvé.
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limits and immediately inform the Lessor thereof by
certified mail with acknowledgement of receipt. In
addition, the Lessee undertakes to send the Lessor a
copy of each delivery slip, on first request. Together
with the acknowledgment of receipt of the Products,
the Lessee shall send to the Lessor a notice in which the
Lessee will confirm to the Lessor that it inspected the
Products with professional care and inform the Lessor
of any and all defects in the Products identified during
such inspection.

11.1.3. The Lessee must declare any loss or theft, and in
general any damage or any deterioration whatsoever
affecting the Products, to the Lessor within five days by
certified mail with acknowledgement of receipt,
supported by legal substantiating documents. The lack
of notice leading to the forfeiture of any right to
damages for the Lessor, the non-compliance with the
present provision triggers the liability of the Lessee who
undertakes to compensate any damages suffered.

The Lessor will subscribe an insurance policy covering
all the risks of burglary, breakage and damage likely to
affect the Products throughout the term of the lease
within the limits defined in the Special conditions in
accordance with the level subscribed by the Lessee (Cf.
Insurance Claims Management Appendix).

In any event, it is specified that level | defined in the
above-mentioned Appendix is the minimum
mandatory coverage subscribed by the Lessee and is
automatically included in the price of the lease.

11.1.4. In the event of a total loss of the Products which
is covered and considered as such by the insurance
company as insured accident, the Lessor will be entitled
to either terminate the Contract without the payment
of compensation by either party, or to replace the
damaged Product(s) with identical Product(s) or
Products of equal performances. In this last case, it is
expressly agreed that the Contract will be continued for
the new Product(s) as of the date of the damage, and
for the remainder of the lease and the Lessee will
continue to pay the rents stipulated in the Special
conditions to the Contract.
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11.1.5. Ve vSech ostatnich pripadech vzniku skody
Najemce poskozeny(é) Produkt(y) na své naklady
opravi ¢i nahradi v souladu s ¢lankem 11.1.3 a Smlouva
bude nadale pIné Uc¢inna i po dobu trvani oprav.

11.2. Sluzby

11.2.1. Pronajimatel a/nebo Poskytovatel Sluzeb jsou
povinni poskytovat Sluzby, které se zavazali poskytovat,
a to v souladu se stdvajici praxi v jejich oboru a
vzhledem k popisu Sluzeb uvedenému v pfiloze
Smlouvy.

Pronajimatel a/nebo Poskytovatel Sluzeb nemaji v
Zadném pripadé povinnost k nahradé jakékoliv Skody,
vcetné uslého zisku, za zniceni souborl ¢i programd.
Najemce je povinen pofridit si predem zalozni kopie.
Pronajimatel a/nebo Poskytovatel Sluzeb nemaiji
v Zadném pripadé povinnost k nahradé jakékoliv Skody,
véetné uslého zisku pfimo ¢i nepfimo souvisejici s
nefunkénosti ¢i vadou Produktd.

Najemce odpovida za spravnost informaci, které
Pronajimateli a/nebo Poskytovateli Sluzeb poskytne.
Pronajimatel a/nebo Poskytovatel SluZzeb neodpovidaiji
za jakékoli ztrdty obchodnich pfilezZitosti, obratu, dat,
informaci, know-how ¢i dobré povésti, které Najemci
mohou vzniknout, priéemz Najemce je povinen uzaviit
na své naklady pfislusné pojistné smlouvy. Strany se
vsak dohodly, Ze Pronajimateli a/nebo Poskytovateli
Sluzeb milZe vsouvislosti s poskytovanim Sluzeb
vzniknout povinnost uhradit Skodu v pfipadé, byla-li
Skoda zpUsobena v pfimé souvislosti s poskytovanim
SluZzeb z dlvodu hrubé profesionalni nedbalosti na
strané Pronajimatele a/nebo Poskytovatele Sluzeb.
Vtakovém pripadé vSak Pronajimateli a/nebo
Poskytovateli Sluzeb m0Ze vzniknout povinnost
k ndhradé skody maximalné do vyse celkovych naklad(
vynaloZenych Najemcem na tyto Sluzby pred zdanénim.

11.2.2. Pronajimatel a/nebo Poskytovatel Sluzeb budou
plné a vyhradné odpovédni za své zaméstnance
podilejici se na poskytovani Sluzeb a pouze
Pronajimatel a/nebo Poskytovatel Sluzeb jsou
opravnéni zadavat svym zaméstnanclm pokyny.

11.2.3. Pokud Poskytovatel SluZeb instaluje na Zadost
Najemce zafizeni dalkového technického monitoringu,
je Najemce povinen zajistit, aby byla ohledné
telefonnich Cisel pridélenych pro spojeni s témito
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11.1.5. In all other cases of damage, and subject to
what is stated in article 11.1.3, the Lessee will repair or
replace the damaged Product(s) at its costs and the
Contract will continue to have full effect, even during
the period of repair.

11.2. Services

11.2.1. The Lessor and/or the Service supplier must
perform the Services they are responsible for in
accordance with the current practice in their profession
and the description thereof in the appendix to the
Contract.

In no circumstances shall the Lessor and/or the Service
supplier be held liable for the destruction of files or
programs. The Lessee is responsible for carrying out
preliminary backups.

In general, the Lessor and/or the Service supplier shall
not be in any case held liable for any damage including
loss of profit, of any kind whatsoever, directly or
indirectly connected with Product malfunction.

The Lessee is liable for the information which it
communicates to the Lessor and/or the Service
supplier.

The Lessor and/or the Service supplier will not be liable
for losses of business, of turnover, of data, of
information, of know-how, or of reputation potentially
suffered by the Lessee, and the Lessee is responsible for
subscribing an appropriate insurance policy at its costs.
However, it is agreed that the Lessor and/or the Service
supplier can only be held responsible with respect to
Services if such loss was caused directly in connection
with the direct provision of Services due to gross
professional negligence on the part of the Lessor
and/or the Service supplier. In such a case the Lessor
and/or Service supplier can only be held responsible to
cover damages maximally up to the total cost of such
Services incurred by the Lessee before tax.

11.2.2. The Lessor and/or the Service supplier will be
totally and exclusively responsible for their respective
employees staffed with respect to the Services and
they alone have authority to give such employees
instructions.

11.2.3. If, at the request of the Lessee, the Service
supplier installs remote technical monitoring
equipment, the Lessee will ensure that the call
numbers allocated for connection to these appliances
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sluzbami zachovavana micenlivost.

Pronajimatel nebo Poskytovatel SluZzeb nenesou
odpovédnost za nasledky pfipadd, kdy se na systém
napoji neopravnéné osoby, pokud k tomu nedojde v
duasledku jejich zavinéni.

11.2.4. Pronajimatel a/nebo Poskytovatel Sluzeb nejsou
povinni poskytovat jakékoli Sluzby dle Smlouvy v
nasleduijicich pripadech:

¢ Uplynuti doby trvani Smlouvy ¢i ukonéeni Smlouvy;

¢ Nespravné uzivani Produktd nebo pfislusenstvi;

e Pfipady vysSi moci, zvlasté pripady uvedené v ¢lanku
17.5;

e Opravy, prace souvisejici s udrzbou, modifikace Ci
zmény v umisténi Produktll provadéné nikoli
zaméstnanci Pronajimatele a/nebo Poskytovatele
SluZeb nebo bez jejich pokyn( ¢i souhlasu;

¢ Neobvyklé otfesy, poskozeni elektrickym proudem,
zdplavy, pozar, nedbalostni jednani, vady v
klimatizacnich systémech ¢i v systémech udrzujici
optimalni hladinu vlhkosti, korozni prostredi, u kterého
existuje pravdépodobnost poskozeni elektrickych
okruhtl, Skody wvzniklé béhem prepravy Produktu
Najemcem nebo jakakoli jind neobvykla pficina;

* Postup v rozporu se specifikacemi prostredi;

e Uzivani pfislusenstvi, které neni v souladu se
specifikacemi vyrobce.

Pokud budou z jakéhokoli vySe uvedeného divodu
poskytovany dodatecné Sluzby, budou Uctovany
nezavisle na Smlouvé dle sazeb platnych ke dni
poskytnuti.

11.2.5. Povinnost Pronajimatele a Poskytovatele Sluzeb
uhradit Skodu vzniklou v souvislosti s pInénim Smlouvy
nevznika v pripadé, kdy je tato povinnost vyloucena
Smlouvou nebo zakonem.

11.2.6. Pronajimatel a/nebo Poskytovatel Sluzeb
uzavreli pojisténi profesni odpovédnosti u renomované
a finan¢né zdravé pojistovaci instituce, a zavazuji se
toto pojisténi udrzovat po celou dobu trvani smluvniho
vztahu.

Po celou dobu trvani Smlouvy je Ndjemce opravnén
Zadat Pronajimatele o poskytovani jakychkoli dalSich
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are kept confidential.

The Lessor or the Service supplier shall not be held
liable for the consequences of connections by
unauthorized persons not due to its failure.

11.2.4. The Lessor and/or the Service supplier shall not
be obliged to provide any Service under the Contract in
the following circumstances:

e Expiration or termination of the Contract;

e Incorrect use of the Products or accessories;

e Cases of force majeure, in particular those stipulated
in article 17.5;

® Repairs, maintenance work, modifications, moving of
the Products made by non Lessor and/or Service
supplier employees, or without its instructions or
approval;

e Unusual shock, electrical damage, flooding, fire,
negligence, defects in the air conditioning or the
moisture control systems, corrosive environment likely
to damage electrical circuits, damage occurring during
the transport of the Product by the Lessee or any other
unusual cause;

¢ Failure to comply with environmental specifications;
e Use of accessories which do not comply with the
manufacturer’s specifications.

If additional Services are supplied due to one of the
causes set forth above, they will be invoiced
independently from the Contract at the price in force
on the date of supply.

11.2.5. Neither the Lessor nor the Service supplier shall
be liable in relation to the Contract, in circumstances
where their liability is excluded in accordance with the
terms of the Contract or by operation of law.

11.2.6. The Lessor and/or Service supplier are insured
for their professional liability with a reputedly solvent
company, and undertake to keep this coverage in force
throughout the term of the contract.

The Lessee may demand any new Service, and change
of the Services and/or any modification of the Products
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SluZzeb, zmény v poskytovani Sluzeb a/nebo modifikace
Produktu. Veskeré dodatky ke Smlouvé uzaviou strany
pisemné.

13.1. Pokud Najemce odstoupi od svého zavazku
uzaviit Smlouvu dfive, neZ uplyne jednomésicni Ihlta
urCend k tomu, aby Pronajimatel oznamil pfijeti
prislusné nabidky, jak je stanoveno v ¢lanku 6 vyse,
zavazuje se Najemce zaplatit Pronajimateli ¢astku ve
vysi nezdanéného najemného za prvnich Sest mésicl
leasingu stanoveného ve Smlouvé. Tato Castka bude
navysena o dan ve vysi stanovené dle pfislusné danové
sazby platné v pfislusné dobé.

Odstoupeni musi byt Pronajimateli oznameno formou
doporuceného dopisu s potvrzenim doruceni jesté pred
prevzetim Smlouvy podepsané  Pronajimatelem
Najemcem, jinak je neplatné.

Odstoupeni nabude Ucinnosti dnem dhrady wvysSe
uvedené Castky.

Pro vylouceni pfipadnych pochybnosti se uvadi, Ze
Ndjemce nemlze od této smlouvy odstoupit
svyjimkou odstoupeni dle tohoto ¢lanku a dle
zdkonnych ustanoveni.

13.2. Pronajimatel je opravnén ukonéit Smlouvu
predcasné pisemnou vypovédi a zavazek z této Smlouvy
zanikd uplynutim osmi denni vypovédni Ihity ze
zdkonnych a nasledujicich davodu:

- vpfipadé, Ze Najemce je v prodleni s Uhradou
ndjemného nebo jinych povinnych plateb nebo
jakychkoliv ¢asti ndjemného ¢i jinych plateb, které
Najemce hradi dle této Smlouvy, pticemz Pronajimatel
neni povinen poskytnout Najemci ke splnéni téchto
zavazk( jakoukoliv dodatecnou Ihitu k plnéni;

- v pfipadé, Ze Najemce porusi podstatnym zplsobem
Smlouvu, pfiemZz za takové poruseni se povaziuje
zejména nize uvedené jednani Najemce:

Smiouva ¢. 20190042.1
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from the Lessor throughout the term of the Contract.
Any amendment to the Contract will be made by the
parties in writing.

13.1. If the Lessee withdraws its undertaking to execute
the Contract before the expiration of the one month
period given to the Lessor to notify its acceptance of
the offer, as stipulated in article 6 above, the Lessee will
compensate the Lessor in the amount equal to the first
six months rent net of tax stipulated in the Contract.
This compensation will be increased by the tax in force.

To be valid, this withdrawal must be notified to the
Lessor by certified mail with acknowledgement of
receipt prior to receipt by the Lessee of the contract
signed by the Lessor.

The withdrawal will be effective as of the date of
payment of the above compensation.

For the avoidance of doubt, the Lessee is not entitled to
withdraw from the contract, with the exception
mentioned in this article and on statutory ground.

13.2. The Lessor is entitled to terminate the Contract
prematurely upon Lessor’s written notice of
termination on expiry of a reasonable notice period of
eight day based on statutory grounds and on following
reasons:

— in the event of the Lessee's delay with the
payment of rent or any other obligatory
payments from this Contract; or any portion of
the above payments that are to be paid by the
Lessee hereunder, whereas the Lessor is not
obliged to provide the Lessee with any
additional period for fulfilment of these
obligations;

— in the event of a substantial breach of the
Lessee's Contractual obligations; such breach
shall be deemed to include in particular, the
Lessee’s behaviour below:

a) the Lessee neglects the professional care of the

a) Najemce pomiji odbornou péci o Pfedmét nebo
uzivd Produkty v rozporu s ucelem uzivani
stanovenym v této Smlouvé nebo v rozporu s
obvyklym ucelem uZivani, resp. pokyny a
doporucenimi  vyrobce a/nebo dodavatele

Subject or uses the Products in violation of the
purpose of use specified in this Contract or
contrary to the normal purpose of use or
instructions and recommendations of the
Manufacturer and / or the Supplier of the

econocom
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Produkt(, v disledku ¢ehoz Pronajimateli vznikla
Skoda nebo mu hrozi vznik skody, popf. mize
dojit k predcéasnému opotiebeni ¢i poskozeni
Produkt(;

b) Ndjemce zméni umisténi Produktl bez
predchoziho pisemného souhlasu Pronajimatele;

c) N3ajemce prenechd bez predchoziho pisemného
souhlasu Pronajimatele Produkty do uzivani
tretim osobam;

d) Najemce nehradi fadné a vcéas pojistné nebo
nedodriuje pojistné podminky stanovené
pojistnou smlouvou, nebo pokud Produkty
nejsou pojistény;

- v pripadé, Ze Najemce opakované porusi Smlouvu
nepodstatnym zplsobem a nezjedna napravu ani do 10

dnd ode dne, kdy byl Pronajimatelem pisemné
upozornén na toto poruseni a na moznost
Pronajimatele odstoupit od Smlouvy pokud nedojde

k ndpravé porusené povinnosti;

- doslo k takové zméné pravni subjektivity Najemce Ci
jeho majetkovych a/nebo personalnich pomérd (napf.
zmény ve vlastnické strukture Najemce ¢i organech
Nadjemce), které prokazatelné ohrozuji splnéni této
Smlouvy ze strany Najemce;

- Ndajemce neposkytl nebo nezajistili poskytnuti
sjednaného zajisténi dluhd Ndjemce vici Pronajimateli
vyplyvajicich z této Smlouvy, nebo dojde k podstatnému
znehodnoceni zajisténi dluh Najemce vici Pronajimateli
vyplyvajicich z této Smlouvy nebo zajisténi téchto dluhd
se stane nedostate¢nym a Ndajemce bez zbytecného
odkladu neposkytne jiné, pro Ndjemce akceptovatelné
zajisténi;

- v pfipadé zahajeni insolvencniho fizeni proti Najemci

- vpfipadé dalsich pripadd specifikovanych v této
Smlouvé (pokud takové jsou);

Dodatecné nabidky na uhradu ¢i plnéni, ani thrada ci
splnéni zavazku nemaji na pravo Pronajimatele
odstoupit od Smlouvy jakykoli vliv.

V pripadé odstoupeni Pronajimatele od Smlouvy je
Najemce povinen predat Produkty ihned Pronajimateli.
Pokud Ndjemce odmitne Produkty vratit, mdze k tomu
byt donucen na zakladé predbéiného rozhodnuti i
rozsudku vydaného piislusnym  soudem  Ceské
republiky.
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Products, resulting in damage caused to the
Lessor or damage may be caused to the Lessor
or it may cause premature wear or damage to
the Products;

b) the Lessee will change product placement
without the Lessor's prior written consent;

c) the Lessee shall leave the Products to third
parties without the prior written consent of the
Lessor;

d) the Lessee does not pay the insurance fee
properly or on time or does not comply with the
insurance conditions stipulated in the Contract
or if the Products are not insured;

— in the event of a repeated non-substantial
breach of the Lessee's Contractual obligations
that has not been remedied within ten [10] days
of the Lessee being informed in writing by
Lessor of the breach and of the possibility of the
termination of the Contract by withdrawal if the
breach is not remedied,;

— there has been such a change in the Lessee's
legal personality or in its property and / or
personal circumstances (e.g. changes in the
lessee's ownership structure or the Lessee's
authorities) that demonstrably threaten the
Lessee's compliance with this Contract;

— the Lessee has not provided or secured the
provision of the Lessee's agreed security to the
Lessee against the Lessor resulting from this
Contract, or the Lessee's debts to the Lessor
resulting from this Contract are substantially
impaired and the Lessee will not provide any
other security that is acceptable to the Lessee. ;

— in the event of the commencement of
insolvency proceedings against the Lessee;

— as described in other provisions of the
Contract (if any).

Subsequent offers to pay or to perform, or any
payment or performance after the stipulated deadline,
shall not affect the Lessor’s right to withdraw from the
Contract.

In these circumstances, the Lessee must immediately
place the Products at the Lessor’s disposal.

If the Lessee refuses to return the Products, it can be
compelled to do so by a preliminary injunction or a
judgement delivered by a relevant court of the Czech
Republic.
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Bez ohledu na ustanoveni c¢lanku 16 je Najemce
povinen uhradit Pronajimateli veskeré naklady vzniklé
Pronajimateli v souvislosti s odstoupenim od smlouvy a
naklady souvisejici s demontazi, zabalenim a/nebo
prepravou Produkt( zpét k Pronajimateli a dale naklady
spojené s pripadnym vymahanim dluznych c¢astek
mimosoudni cestou, naklady na zabezpeceni predmétu
leasingu.

Pokud ma Najemce pronajaté Produkty neopravnéné v
drZeni i po odstoupeni od smlouvy, je povinen hradit
Pronajimateli smluvni pokutu za kaidy den
neopravnéného uzivani Produktd ve wysi 1/30
najemného, pokud je sjedndano mésicni splaceni nebo
1/90 najemného, je-li siednano ¢tvrtletni splaceni.

Na zakladé Uhrady této smluvni pokuty Najemcem vsak
nedojde k obnoveni leasingu podle této Smlouvy.
Ustanoveni ¢lanku 8 vyse, tykajici se ndjemného a
predevsim data splatnosti, inkasovani plateb ¢i zfizeni
trvalého pfikazu k prevodu a smluvniho uroku z
prodleni ve vysi 1,5% mésicné z neuhrazené Castky, se
na uvedené smluvni pokuty vztahuji v plném rozsahu.

13.3. V pfipadé jakéhokoli poruseni povinnosti
stanovenych  Smlouvou Ndjemcem jsou dale
Pronajimatel a/nebo Poskytovatel Sluzby opravnéni
poskytovani jakékoli momentdlné poskytované Sluzby
automaticky ukoncit, a to bez ohledu na jeji povahu a
fazi poskytovani. Takové preruseni poskytovani Sluzby
vSak nebude povaZovano za ukonceni ¢i odstoupeni od
smlouvy ze strany Pronajimatele a/nebo Poskytovatele
Sluzby a nezakladd zadné pravo Najemce na nahradu
Skody.

13.4. Ndjemce je povinen zaslat Pronajimateli oznameni
0 svém umyslu neobnovit smluvni vztah po uplynuti
obdobi trvani leasingu sjednaného ve Zvlastnich
podminkach a tedy i o Umyslu vrétit Produkty ke dni
jeho ukonceni devét mésicll pred planovanym datem
ukonceni této Smlouvy, a to formou doporuceného
dopisu s potvrzenim doruceni.

Pokud k vyse uvedenému nedojde, strany souhlasi, Zze
Smlouva bude automaticky prodlouzena vzdy na dalsi
jednorocni obdobi, se shodnymi podminkami a na
zédkladé ndjemného ve vysi posledniho Uc¢tovaného
ndjemného. V takovém pfipadé se Ihdta pro zaslani
oznameni uvedeného v tomto odstavci vyse zkracuje na
Sest meésicl pred uplynutim kazdého takového
jednorocniho obdobi.

16

Smiouva ¢. 20190042.1
(Contract no0.20190042.1)

In addition, all of the costs incurred by the Lessor due to
the withdrawal from the Contract, as well as all of the
costs relating to the dismantling, the packaging, storage
and/or the return transport of the Products will be paid
for exclusively by the Lessee notwithstanding the
provisions stipulated in article 16. The Lessee is also
obliged to pay the out-of-court collection costs as well
as execution, secure and confiscation costs.

If the Lessee retains possession of the leased Products
after the withdrawal, notwithstanding the above
mentioned clause, the Lessee shall be obliged to pay to
the Lessor contractual penalty for each day of usage of
these Products in the amount of 1/30 of the rental in
case the rent is to be paid on monthly basis or in the
amount of 1/90 if the rent is paid on a quarterly basis.
The Lessee will not recover the benefit of the lease by
paying these contractual penalties. The provisions of
article 8 above concerning the rents, in particular the
due date, collection by direct debit or permanent bank
transfer and the interest on the outstanding amount at
the contractual rate of 1.5 % per month, apply in full to
the said contractual penalty.

13.3. In addition, in any case of the Lessee’s default, the
Lessor, and/or the Service supplier, can automatically
suspend any Service which is in progress whatever its
nature and the extent of its advancement. However,
this suspension shall not be considered to be a
termination of or withdrawal from the contract by the
Lessor and/or the Service supplier, nor shall it give the
Lessee any right to compensation.

13.4. The Lessee must give the Lessor a notice 9
months before the confirmed date of the end of the
lease, by certified mail with acknowledgement of
receipt, of its intention not to continue the contract
beyond the period of the lease stipulated in the Special
conditions and therefore return the Products at the end
of the contract.

Failing this, the parties acknowledge that the Contract
is automatically extended by tacit agreement for
successive one-year periods under the same terms and
on the basis of the last rent. In this case, the notice
period stipulated in the paragraph above is reduced to
six months prior to the expiration of each annual
period.
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13.5. Ndjemce je v pripadé predcasného ukonceni této
smlouvy, at jiz k nému doslo z jakéhokoliv divodu,
povinen Pronajimateli zaplatit veskeré své zavazky vici
Pronajimateli, zejména: dluzné splatky najemného do
dne predcasného ukonceni této smlouvy; nahradu
Skody vzniklou Pronajimateli v souvislosti s pred¢asnym
ukoncenim Smlouvy predstavujici soucet vSech ke dni
predcasného ukoncéeni této smlouvy nesplatnych
splatek najemného a v pfipadé, Ze Produkt nebyl
Pronajimateli vracen i sjednanou zUstatkovou hodnotu
Produktu; dale i pfipadnou nahradu sSkody vzniklou
Pronajimateli v souvislosti s predcasnym ukoncenim
této smlouvy, a to ve wvysi vicendklad vzniklych
Pronajimateli v souvislosti s pred¢asnym ukoncenim
této smlouvy, zejména vicenakladl spojenych s
odebranim, prepravou, skladovanim, zcizenim a/nebo
likvidaci Produktu, jakoZz i wveSkerych dalSich
vicendkladl, které Pronajimateli v souvislosti s
predcasnym ukoncenim této smlouvy vznikly.

Pronajimatel a/nebo  Poskytovatel Sluzby jsou
opravnéni zadat poskytovani jakékoli Sluzby nebo jeji
Cast subdodavatelim. Tento postup je vSak nijak
nezbavuje povinnosti plnit jejich smluvni povinnosti.

15.1. Pronajimateli ndlezi vlastnické pravo k pronajatym
produktlim svyjimkou pfipadl uvedenych v ¢lanku
10.2. nebo vpfipadech, kdy Pronajimatel pred
uzavienim této smlouvy prevedl vlastnické pravo k
pronajatym produktiim na tfeti osobu a pronajal si je
zpét. Najemce je opravnén ponechat si vyhradné pro
svou osobni potrebu, s vyloucenim jakéhokoli
obchodniho vyuZiti a v souladu s pravy tretich stran jiz
vytvorené a dodané aplikace a zpracovani dat
provedena v ramci poskytnutych Sluzeb.

15.2. V pfipadé jakéhokoli pokusu o zabaveni nebo
jiného zasahu do pronajatych Produktl je Najemce
povinen o takové skuteCnosti Pronajimatele
bezodkladné vyrozumét formou doporuceného dopisu
s potvrzenim doruceni a dale je povinen vznést veskeré
namitky a provést veskera opatfeni nezbytna k ochrané
prav Pronajimatele.
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13.5 In the case of early termination of the contract,
even if due because of any reason, the Lessee is
obliged to pay the Lessor all obligations towards the
Lessor, in particular: due rents up to the date of early
termination of the contract, compensation for
damage originated for the Lessor in relation to early
termination of the contract; especially the amount
representing the sum of all rents which are not paid
by the date of early termination of the contract and
net book values of the price of the subject of leasing
(only in case the Product was not returned);
compensation of damage originated to the Lessor in
relation to early termination of the contract in the
amount of additional costs originated for the Lessor
in relation to early termination of the leasing
contract, in particular, additional costs related to the
taking over, transport, storage, transfer and/or
liguidation of the Product, as well as all other
additional costs originated for the Lessor in relation
to early termination of the contract.

The Lessor and/or the Service supplier can sub-contract
any of the Services, in part or whole. However, this
does not release them in any way whatsoever from
their liability for the performance of their contractual
obligations.

15.1. The Lessor shall have the title in the leased
Products unless article 10.2 applies or unless the Lessor
transferred the property on the leased Product to a
third party and leases them back prior the Parties enter
into this Contract. The Lessee may retain for its
exclusive personal use, to the exclusion of any
commercial use and subject to third parties rights,
applications that are developed and supplied, and the
processing performed within the scope of its
subscribed Services.

15.2. The Lessee must immediately notify the Lessor by
certified mail with acknowledgement of receipt if any
attempt is made to seize or if there is any other
intervention on the leased Products, and it must make
all objections and take all measures to establish the
Lessor’s rights.
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Dojde-li k zabaveni Produktli, je Najemce povinen
vynaloZit veskeré své Usili na to, aby dany stav zvratil, a
to na své vlastni naklady.

16.1. Ndjemce je povinen vrétit Pronajimateli Produkty
v den ukonceni Smlouvy a to kompletni a dobrém
servisnim a provoznim stavu. Najemce uhradi veskeré
naklady vynaloZené na opravy a dale mu bude
vyuctovdna nahrada chybéjicich soucasti v prislusné
trzni hodnoté platné k datu vraceni Produktd.

16.2. Najemce je povinen znicit veskera data uloZzend na
harddiscich, CD, disketdch, paskach, kazetdch nebo
DVD zaznamech vracenych Produktl a odstranit pred
jejich vracenim veskerd hesla. Pronajimatel a/nebo
Poskytovatel Sluzeb nebudou v Zzadném pripadé
odpovédni za zachovani mléenlivosti, ztrdtu nebo
znieni dat, kterd Najemce opomnél pred vracenim
Produkt( znicit ¢i odstranit.

16.3. Pokud Najemce nepreda Pronajimateli Produkty
podle ¢lanku 16.1 vySe zdlvodu na jeho strané, je
povinen hradit Pronajimateli smluvni pokutu za kazdy
den neopravnéného uzivani Produktd ve wysi 1/30
najemného, pokud je sjednano mésicni splaceni nebo
1/90 ndjemného, je-li sjednano Ctvrtletni splaceni. Na
zakladé Uhrady této smluvni pokuty Najemcem vsak
nedojde k obnoveni leasingu podle Smlouvy.
Ustanoveni ¢lanku 8 wvyse, tykajici se najemného a
predevsim dat splatnosti, inkasovani plateb ¢i zfizeni
trvalého ptikazu kprfevodu a smluvnimu uUroku z
prodleni ve vysi 1,5% z neuhrazené ¢astky mésicéné, se
na uvedené smluvni pokuty vztahuji v plném rozsahu.

16.4. Naklady na odpojeni a nakladani s Produkty je
povinen hradit Najemce. Pronajimatel je povinen hradit
naklady na prepravu.

17.1 Strany prohlasuji, Ze tato Smlouva predstavuje
jejich svobodnou a vaznou vili a Ze obé Strany mély
moznost obsah této Smlouvy ovlivnit. Strany vyslovné
prohlasuji, Ze Zadnd ze Stran neni slabsi stranou ve
smyslu Obc¢anského zédkoniku.
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If the seizure occurs, the Lessee must do its utmost, at
its costs, to discharge it.

16.1. The Lessee must return the Products, complete,
and in a good condition of maintenance and operation
at the date of termination of the Contract. The Lessee
will pay any costs of repair, and missing parts will be
invoiced to it at their market value on the date the
Products are returned.

16.2. The Lessee must destroy all its data which is
contained in particular on the hard drives, CDs, floppy
disks, tapes, cartridges, DVDs of the Products returned
and remove any password before returning them. In no
circumstances will the Lessor and/or the Service
supplier be liable for the confidentiality, the loss, or the
destruction of data which the Lessee may have omitted
to destroy or remove when the Products are returned.

16.3. If the Lessee does not hand over the Products
according to article 16.1 above due to the reasons on
its part, the Lessee is obliged to pay to the Lessor
contractual penalty for each day of usage of these
Products in the amount of 1/30 of the rental in case the
rent is to be paid on monthly basis or in the amount of
1/90 if the rent is paid on a quarterly basis.
Nevertheless the Lessee will not recover the benefit of
the lease under the Contract by paying such contractual
penalty. The provisions of article 8 above concerning
the rents, in particular the due date, collection by direct
debit or permanent bank transfer and the interest on
the outstanding amount at the contractual rate of 1.5 %
per month, apply in full to the said contractual penalty.

16.4. The disconnection and handling costs are payable
by the Lessee. The Lessor will pay the transport costs.

17.1 The Parties declare that this Contract forms their
true and free will and that both Parties had possibility
to influence the content of this Contract. The Parties
expressly declare that none of the Party is a weaker
party within the meaning of the Civil Code.
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17.2. Zmény a dodatky

Jakékoli zmény a dodatky ustanoveni a podminek
Smlouvy budou platné pouze v pfipadé, Ze budou
sjednany pisemné a podepsany fadné zmocnénymi
zastupci Pronajimatele i Najemce.

17.3. Pripustné odchylky

Jakékoli pripustné odchylky i vzdani se veskerych ci
nékterych zévazkli stanovenych ve Smlouvé jednou ze
stran, bez ohledu na ¢etnost vyskytu nebo na obdobi, v
némZ nastanou, nebudou povaZovany za zmény
smlouvy a nezakladaji Zddna prava.

17.4. Oddélitelnost ustanoveni

Bude-li nékteré z ustanoveni Smlouvy povaZovdno za
neplatné, relativné nelcinné, zdanlivé nebo
nevynutitelné nebo bude na zakladé urcitého pravniho
predpisu nebo v dlisledku pravomocného rozhodnuti
prislusného soudu za takové pfimo oznaceno, nebude
to mit vliv na platnost, Uéinnost a wvynutitelnost
ostatnich ustanoveni Smlouvy, lze-li toto ustanoveni
oddélit od této Smlouvy jako celku.

Strany vyvinou veskeré Usili nahradit takové neplatné,
relativné neucinné, zdanlivé nebo nevynutitelné
ustanoveni novym, které bude svym obsahem a
ucinkem co nejvice podobné neplatnému, relativné
neucinnému, zdanlivému nebo nevynutitelnému
ustanoveni, zejména s prihlédnutim kucelu, ktery
Strany zjevné sledovaly.

17.5. Vy38si moc

Z4dna ze stran nebude odpovédna za prodleni v plnéni
¢i nesplnéni zavazk(i v pripadé, Ze takové prodleni Ci
nesplnéni nastalo v dlsledku vy$si moci, mj. napf.
téchto udalosti, které vsak netvoli taxativni vycet
pripadd vy$si moci: jakékoli znemoZnéni prepravy,
telekomunikacniho spojeni ¢i  doddavek, vcetné
zemétreseni, pozarl, boufi, zaplav, celkovych i
Castecnych stavek, vypadkd elektfiny apod.

17.6. Ml¢enlivost

Pronajimatel a/nebo Poskytovatel Sluzeb se zavazuji, ze
budou o informacich a dokumentech, které Najemce
oznadi za dlvérné, zachovavat prisnou mléenlivost. Za
davérné nebudou povaZovany zadné informace, které
se staly vefejné znamymi jiz dfive nebo které budou
ziskany nezavisle na plnéni Smlouvy.
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17.2. Amendments

Any amendments to the provisions and conditions of
the Contract shall be valid to the extent they are made
in writing and signed by a duly authorized
representative of the Lessor and the Lessee.

17.3. Tolerances

Any tolerances and waivers by one of the parties,
within the scope of applying all or some of the
undertakings stipulated in the Contract, whatever the
frequency or the term, shall not be considered as a
modification of this contract, nor create any right
whatsoever.

17.4. Severability

If some of the provisions of the Contract is considered
invalid, relatively ineffective, illusory or unenforceable
or stated to be so under an applicable law, a regulation
or as a result of a final decision of a competent court,
this will not affect the validity, effectiveness and
enforceability of other provisions of the Contract, if
such provision is possible to separate entirely from the
Contract.

The Parties are obligated to use all their effort to
replace such invalid, relatively ineffective, illusory or
unenforceable provision by a new one that is utmost
similar by its content and effect to the invalid, relatively
ineffective, illusory or unenforceable provision, mainly
with respect to the purpose the Parties evidently
contemplated.

17.5. Force majeure

Neither party will be liable for a delay or a failure in its
obligations if the said delay or failure is due to a case of
force majeure such as, without this being an exhaustive
list: the blockage of transport, telecommunications or
supply for any reason whatsoever, including
earthquakes, fire, storms, flooding, total or partial
strikes, electricity outages etc.

17.6. Confidentiality

The Lessor and/or the Service supplier undertake to
keep strictly confidential the information and
documents which shall have been indicated by the
Lessee to be confidential. Any information which has
fallen into the public domain, or which is obtained
independently from the performance of the Contract
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Najemce se zavazuje zachovavat micenlivost rovnéz o
informacich tykajicich se know-how ¢i obchodniho
tajemstvi Pronajimatele a/nebo Poskytovatele Sluzeb.

17.7 Smluvni pokuta a nadhrada Skody

Uplatnéni naroku na smluvni pokutu Pronajimatelem
podle Smlouvy nema vliv na pravo Pronajimatele
soucasné pozZadovat ndhradu Skody prevysujici vysi
smluvni pokuty nebo pravo ukoncit Smlouvu.

17.8. Nabor zaméstnancli

Bez vyslovného predchoziho pisemného souhlasu
druhé strany nesmi Zadna ze stran pfimo ani nepfimo
vyjedndvat s Umyslem ndboru s  jakymkoli
zaméstnancem druhé strany, a to po celou dobu
smluvniho obdobi a déle po dobu Sesti mésicli od jeho
ukonceni.

17.9. Jurisdikce — Rozhodné prévo — Jazyk

Veskeré spory souvisejici s vykladem Ci realizaci zavazk(
vyplyvajicich pfimo ¢ nepfimo ze Smlouvy budou
podléhat vyhradni jurisdikci soud( Ceské republiky.

Tato Smlouva se fidi pravem Ceské republiky, zejména
zékonem €. 89/2012 Sb., ve znéni pozdéjSich predpisu,
Obcansky zakonik. Smluvni strany vylu€uji ustanoveni §
556, §1753, § 1765, § 1766, § 1799, § 1800, §2208 odst.
1a2,§22100dst.2a3,§2212,§ 2219 odst. 2, § 2226,
§ 2227, §2233 odst. 2, § 2317 a § 2318 Obcanského
zakoniku na tuto Smlouvu.

Pokud tato Smlouva existuje ve vice jazykovych verzich,
vZdy je rozhodujici verze ¢eska.
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shall not be considered to be confidential.

For its part, the Lessee undertakes not to disclose
information relating to the know-how or business
secrets of the Lessor and/or the Service supplier.

17.7 Contractual penalty and compensation of damage
Raising the claim for the payment of contractual
penalty under the Contract shall not affect the
simultaneous right of the Lessor to claim compensation
for damages exceeding the relevant paid contractual
penalty or the right to terminate the Contract.

17.8. Non-solicitation of employees

Each party is prohibited from soliciting with a view to
recruitment or hiring, either directly or indirectly, any
employee of the other party during the term of the
contract and for a period of six months after
contractual relations have ended, except with the other
party’s prior express written consent.

17.9. Jurisdiction- Applicable law — Language

Any disputes resulting from the interpretation or the
execution of the obligations arising directly or indirectly
under the Contract will be subject to the exclusive
jurisdiction of the courts of the Czech Republic.

This Contract shall be governed by law of the Czech
Republic, mainly by Act No. 89/2012 Coll., as amended,
Civil code. The Parties agreed to exclude application of
provisions §556, & 1753, § 1765, § 1766, § 1799, &
1800, § 2208 subsec. 1 and 2, § 2210 subsec. 2 and 3, §
2212, § 2219 subsec. 2, § 2226, § 2227, §2233 subsec.
2, 8§ 2317 and, § 23180f the Civil code on this Contract.

If it is drafted in more than one language, the Czech
version shall prevail.
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Najemce se timto zavazuje pofidit si na leasing od ECONOCOM r(izné zboZi a objednat urcité sluzby,
jejichz specifikaci poskytne béhem obdobi stanoveného nize, na které se zde odkazuje jako na
"Realizacni obdobi". ECONOCOM se zavazuje vySe uvedené zboZi a sluzby Najemci na leasing
poskytnout. VySe uvedené zbozi a sluzby predstavuji uréitou celkovou Eastku ve vysi dle vypoctu
uvedeného nize a odkazuje se zde na ni jako na “Cistou vysi zdvazku" nebo na "CVZ".

(The Lessee hereby undertakes to lease from ECONOCOM, and ECONOCOM hereby undertakes to
lease to the Lessee, various goods as well as certain services which the Lessee shall specify in the
course of a period fixed below and referred to as the “Activation Period”; these goods and
services represent a total sum, calculated below and referred to as the “Net Commitment
Capacity or NCC”.)

Béhem Realizacniho obdobi bude Ndjemce (jménem ECONOCOM) objednavat od svych dodavatell
zbo%i a7 do vyde pfipustné CVZ spolu s veskerymi souvisejicimi sluzbami zvolenymi dle vlastniho
uvaZeni, pficemz se zavazuje najmout si toto zboZi a sluzby od ECONOCOM na leasing za podminek
definovanych v této smlouvé. ECONOCOM se zavazuje toto zboZi a sluzby na leasing pronajmout, a to
a7 do wyse CVZ.

(During the Activation Period, the Lessee shall order goods from his suppliers (for and on behalf of
ECONOCOM), up to the limit of the NCC available, together with any related services, freely
chosen by him, which goods and services he undertakes to lease from ECONOCOM according to

the arrangements defined herein, while ECONOCOM for its part undertakes to lease them, up to

the limit of the NCC.)

CVZ je stranami stanovena jako ¢astka rovnajici se predpokladanému celkovému souctu nakupnich
cen zboZi (véetné cen za veskeré souvisejici sluzby poskytované tretimi stranami) plus ceny zboZi
vracené Ndjemcem ECONOCOM, minus hodnota veskerého zboZi zakoupeného ECONOCOM od
Najemce.

(The NCC has been set by the parties as equal to the forecast total purchases of goods (including

the price of the any associated third-party services), plus the valuation of goods restored by the
Lessee to ECONOCOM, less the valuation of any goods purchased by ECONOCOM.)

Strany se timto dohodly, Ze do dvou tydn( od skonceni Realizacniho obdobi podepisi dodatek, ktery
bude stanovovat:

(The parties hereby agree to sign, during the fortnight following the end of the Activation Period,

an amendment stipulating the following:)

O konecny seznam zbozi, které bylo skutecné doddno a pronajato na leasing, veskerych souvisejicich
sluzeb poskytovanych tfetimi stranami a zboZi zakoupeného ECONOCOM,

O konecnou vysi ndjemného, stanovenou s prihlédnutim ke skutecné nakupni hodnoté nového
zboZi pronajatého na leasing, cenu veskerych souvisejicich sluZzeb poskytovanych tretimi stranami,
skute¢nou nakupni hodnotu zbozi zakoupeného ECONOCOM a vysi ndjemného a/nebo jinych
Castek uhrazenych Najemcem v priibéhu Realizacniho obdobi.

Q (the definitive list of goods actually delivered and leased, any associated third-party services,

econocom
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and goods purchased by ECONOCOM,

Q the definitive amount of the lease rental payment, taking into account the real purchase
value of the new goods leased, the price of any associated third-party services, the real
valuation of the goods purchased by ECONOCOM, and the rental payments and/or
remittances made by the Lessee in the course of the Activation Period.)

V této smlouvé &ini €VZ 1 376 775,- KE + DPH.
(In the case of the present contract, the NCC is set at 1 376 775,- CZK + VAT.)

Bylo vyslovné dohodnuto, Ze pomér nehmotného zboZi (software a veskeré souvisejici sluzby
poskytované tetimi stranami) nepiekroci v Zadném piipadé 20% vyse popsané CVZ.

(It is expressly agreed that the proportion of intangible Products (software and any associated
third-party services) shall in no case exceed 20% of the NCC specified above in these Special
Conditions.)

V této smlouvé je Realizacni obdobi popsané v Clanku 1 Zvlastnich podminek stanoveno jako obdobi
od 01/09/2019 do 30/11/2019.

(In the case of the present contract, the Activation Period specified in Article 1 of these Special
Conditions is set from 01/09/2019 to 30/11/2019.)

Jak je stanoveno v Clanku 1 téchto 2Zvldstnich podminek, Realiza¢ni obdobi je obdobim, béhem
kterého je Najemce opravnén zadavat svym dodavatellim jménem ECONOCOM objednévky na zboZi,
které si preje pofidit na leasing. Dale je opravnén objedndvat si jakékoli souvisejici sluzby poskytované
tfetimi stranami a vracet zhodnotitelné zbo#, a to a7 do vy3e piipustné CVZ.

(As stipulated in the Article 1 of these Special Conditions, the Activation Period is the period during
which the Lessee may give his suppliers orders, for and on behalf of ECONOCOM, for the goods he
wishes to lease, may order any associated third-party services, and may return IT Products at a
valuation, up to the limit of the NCC available.)

NiZe uvedené sluzby jsou zahrnuty v ¢astce najemného dle této smlouvy. Tyto sluzby jsou
podrobné popsany v Pfilohdch této smlouvy.

(The services mentioned below are included in the lease rental specified herein. These services
are described in detail in the Appendixes hereto.)

econocom
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4.1 Sluzby poskytované ECONOCOM
(4.1 Services carried out by ECONOCOM)

- Upgrade technologii (Pfiloha 1)
- (Technological Upgrade Services (Appendix 1))

Pocet mist urcenych k nakladani s vracenim produktt: 1
Adresa(y) mist: Tiskafska 10/257, 108 00 Praha 10
(Number of sites managed for handling of returns: 1

Address of the site: Tiskarskd 10/257, 108 00 Praha 10)

- Vedeni administrativnich zaleZitosti (Pfiloha 2)
- (Administrative Management Service (Appendix 2))

> Rizeni objednavek: postup ¢.2
» (Order management: procedure N°2)

> Poskytnuti zvlastni internetové stranky
> (Provision of a dedicated web site)

|E Ne:

[X] zpréva o dodavkach pisemnou formou
[X] pisemna zprava o stavu zafizeni
X pisemné zadosti o odebrani produktti

X (No

|X| supply tracking with report in manual mode
equipment report in manual mode
X] removal requests in manual mode)

- Pajisténi a fizeni pojistnych udalosti (PFiloha 3)
- (Insurance and Claims Handling (Appendix 3))

Zvolenad vyse kryti:
(Level of cover chosen:)

X] Uroveiil  SECURITY Guarantee
X (Level I ~ SECURITY Guarantee)
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Obdobi trvani leasingu bylo stanoveno na 25 mésicq.
(The period of the lease is set at 25 months.)

Odchylné od Clanku 7.2 Casti |, tykajici se operativniho leasingu, bude tento poc¢atek obdobi trvani
leasingu zahajen dne 01/12/2019.

(In derogation of Article 7.2 of the Part | of the Contract, the period of the lease starts to run as of
01/12/2019.)

Mési¢ni ndjemné vypoctené na zakladé CVZ a zahrnujici poplatky za poskytovani souvisejicich sluzeb
popsanych vyse bylo stanoveno ve vysi:
1. splatka najemného ve vysi:

K¢ + DPH
2. — 25. splatka najemného ve vysi: + DPH

(The monthly lease rental calculated on the basis of the NCC and including the price of the services
described above of these Special Conditions is set at:
1. lease rental:

CZK + VAT
2. - 25. lease rental: CZK + VAT)

Ndjemné bude hrazeno mésicné k 21.dni mésice formou bankovniho prevodu na Ucet oznameny
Pronajimatelem a to na zdkladé vystaveného dariového dokladu.

(The rent is payable monthly on the 21th day of the month; bank transfer to be insured on the
bank account announced by the Lessor.)

Odchylné od Clanku 8.3 Casti | bude prvni ¢astka ndjemného splatna v plné vysi bezprostredné k datu
ucinnosti leasingové smlouvy, tj. dne 01/12/2019.

(In derogation of Article 8.3 of the Part | of the Contract, the first lease rental shall be due in full
immediately the lease contract comes into effect, that is on 01/12/2019.)

Po skonceni Realizacniho obdobi bude k této smlouvé uzavien dodatek, ktery stanovi definitivni vysi
najemného na zbyvajici ¢ast smluvniho obdobi, jak je popsano v Clanku 1 Zvlaétnich podminek.

(At the end of the Activation Period, an amendment shall be made to this contract, setting the
definitive lease rental for the remainder of the lease duration as indicated in Article 1 of these
Special Conditions.)

econocom
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V piipadé, e se leasing z jakéhokoli divodu uskute¢ni pouze na méné nei 90% stanovené CVZ,
zavazuje se timto Najemce zaplatit ECONOCOM ¢astku ve vysi 30% rozdilu mezi stanovenou CVZ a
skute¢nou CVZ, a to z divodu Zavazku Najemce najmout si zboZi na leasing a k Ujmé, kterd by
Pronajimateli mohla vzniknout z divodu neuskutecnéni leasingu v predpokladaném objemu.

(If for any reason whatsoever the lease becomes operative only in respect of an amount less
than 90% of the set NCC, the Lessee hereby undertakes to pay ECONOCOM compensation equal
to 30% of the difference between the set NCC and the actual NCC, in consideration of the
Undertaking to Lease entered into by the Lessee and the prejudice that could accrue to the
Lessor due to the non-realisation of the lease in the amount expected.)

V realizaénim obdobi této smlouvy mize dojit k vyvoji sazeb na pénéznich trzich smérem nahoru i
dolu v zavislosti na vyvoji sazeb - 2-letého SWAPu.

(During realization period the basis coefficients (BC) which are defined in this Agreement are
reviewable upwards or downwards in accordance with the evolution of the rates on the monetary
markets (2Y-SWAP).)

Aktudlni ECONOCOM benchmark je stanoven k datu podpisu smlouvy dle tydenniho prdiméru 2-
letého SWAPu (Historie IRS - https://trading.kb.cz/InterestRates/Overview?type=SWAP_CZK)
vrozmezi 06.-13.08.2019 a je roven 1,629% p.a.

(The current ECONOCOM benchmark rate is defined according to the weekly average of 2Y-SWAP
(history IRS - https.//trading.kb.cz/InterestRates/Overview?type=SWAP_CZK) and is equal to
1,629 % p.a. (weekly average of the week of 06.-13.08.2019). )

Pokud dojde ke zméné o 10 bp od uvedené sazby, ma Pronajimatel pravo upravit splatky najmu.
Jakékoli odchylky od ECONOCOM benchmarku do 10 bp budou interpolovany a kalkulace zlistane
stejna.

(If the benchmark rate of the week before the efficiency of the contract exceeds the current
benchmark rate set forth above by more than 10 bps ECONOCOM has the right to adjust this rate.

Any changes in between will be interpolated.)

Najemné bude upraveno dle odchylky sazby, pfi pouZiti nasledujiciho vzorce:
(The coefficients are modified based on the formula:)

Cn = Co[1+0,030(In—l0)]

Cn = Novy koeficient splatky

Co = Zakladni koeficient splatky = splatky ndjemného bez DPH / CVZ bez DPH
In = Novy pramér

lo = Zakladni index : viz. ECONOCOM Benchmark

econocom
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Na konci realizacniho obdobi Pronajimatel mize stanovit na zakladé vyse definované zmény sazby
novou vysi splatky, ktera bude fixni po celé smluvni obdobi leasingu.

(Cn = Co[1+0,030(In-1o0)]

Cn = New coefficient

Co = Basic coefficient (original) = Lease rentals excl. VAT / NCC excl. VAT

In = New average of the obtained variation of the rate

lo = Basic average of the obtained variation of the rate — ECONOCOM benchmark

At the end of realization Period Lessor has the right to adjust rate based on described above
definition. This rate will be fixed during the whole lease term.)

Clanek 13.4 se nahrazuje nasledovné:

Article 13.4 is replaced by following:

Pronajimatel zasle Najemci pisemnou vyzvu o bliZicim se uplynuti obdobi sjednaného ve Zvlastnich
podminkach, a to deset mésicl pred uplynutim obdobi sjednaného ve Zvlastnich podminkach.
Najemce je povinen zaslat Pronajimateli o svém Uumyslu neobnovit smluvni vztah po uplynuti obdobi
sjednaného ve Zvlastnich podminkach a tedy i o Umyslu vratit Produkty ke dni jeho ukonceni
oznameni deviti mésicni vypovédni Ih(tou, a to formou doporuceného dopisu s potvrzenim doruceni.
Pokud k vySe uvedenému nedojde, strany souhlasi, Ze smlouva bude automaticky prodlouzena vzdy
na daldi jednorocni obdobi, se shodnymi podminkami a na zdkladé najemného ve vysi posledniho
uctovaného najemného. V takovém pripadé se vypovédni |h(ta zkracuje na Sest mésicl pred
uplynutim kazdého takového jednoro¢niho obdobi.

The Lessor shall send the Lessee a written notice of impending expiration of the period agreed in the
Special Conditions ten months before the expiration of the period agreed in the Special Conditions.

The Lessee is obliged to send the Lessor his intention not to renew the contractual relationship after
the expiry of the period agreed in the Special Conditions and thus the intention to return the Products
as of the day of its termination with a nine-month notice, by registered letter with confirmation of
delivery.

If this is not the case, the parties agree that the contract will be automatically renewed for a further
one-year period, with the same terms and rents based on the last rent charged. In that case, the notice
period shall be reduced to six months before the end of each such one-year period.

Clanek 8.2 se vypousti bez nahrady.
Article 8.2 is deleted without replacement.

Zvlastni podminky leasingu IT produktl a souvisejicich sluZeb jsou upraveny nasledovné:
Special conditions of the leasing of IT products and related services are amended as follows:

econocom
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Pfiloha 3 (POJISTENI A RiZENi POJISTNYCH UDALOSTI) je upravena nasledovné:
Appendix 3 (INSURANCE AND CLAIMS HANDLING) is amended as follows:

Clanek 2, prvni odstavec se nahrazuje nasledovné:

ECONOCOM se zavazuje ucinit Najemce na celé obdobi trvani smlouvy o operativnim leasingu,
jak je definovana ve Zvlastnich podminkach Smlouvy, opravnénym ze smlouvy o pojisténi
veskerych rizik tykajicich se pocitacovych zafizeni a priimyslovych robotl s prislusenstvim, ktera
se vztahuje na zbozi, a veSkeré pojistné uddlosti bude vyfizovat na zakladé této zaruky a v
souladu s podminkami stanovenymi nize.

Article 2, first paragraph is replaced by following:

(Throughout the duration of the lease as defined in the Special Conditions of the Contract,
ECONOCOM shall make the Lessee the beneficiary of the All Risks — Computer Equipment and
Industrial robots incl. equipment policy covering the goods, and shall handle claims under that

guarantee, in accordance with the conditions set out below.)

Podminkou pro uzavreni této smlouvy je jeji schvaleni Komisi ECONOCOM pro posuzovani zavazka.
(This contract is conditional on approval by the ECONOCOM Commitments Committee.)

PODEPSANO VE DVOU STEJNOPISECH, Z NICHZ KAZDA STRANA OBDRZi JEDEN.
(SIGNED IN TWO COPIES, OF WHICH EACH PARTY RETAINS ONE.)

Podepsano v Praze, dne 28. 8. 2019
(Signed at) (On the)

Za Najemce: DEK a.s.

(for the Lessee)

Zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem
v Praze, oddil B, vlozka 11400

(Registered with the Municipal Court in Prague, Section

B, File no. 11400)

IC: 27636801
(Identification No.)

Jméno, pfijmeni a pravomoc podepisujici osoby
(First name, last name and capacity of the signatory)
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Podepsano v Praze, dne 28. 8. 2019
(Signed at) (On the)

Za Pronajimatele: ECONOCOM Czech Republic s.r.o.

(for the Lessor)

Zapsand vobchodnim rejstfiku  vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil C, vloZzka 115353

(Registered with the Municipal Court

in Prague, Section C, File no. 115353)

IC:27382893
(Identification No.)

Jméno, pfijmeni a pravomoc podepisujici osoby
(Firstname, lastname and capacity of the signatory):
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Priloha 1

SLUZBY UPGRADU TECHNOLOGII

ECONOCOM se zavazuje, Ze bude po dobu trvani leasingu poskytovat nize uvedené sluzby
upgradu technologii, jak jsou definovany ve Zvlastnich podminkdch Smlouvy, v nichZ je rovnéz
stanovena pfislusnd cena.

Dle moznosti dostupnych na trhu bude ECONOCOM v souladu s Clankem 12 v Casti | nabizet
Najemci vylepseni pronajatych produktl véetné upgradd ¢i nahrazeni veskerych ¢i vybranych
produktd.

ECONOCOM umozni Najemci pristup k informacim dostupnym v rdmci Brokerskych sluzeb.

2.1 - Brokerské informace

- Tyto informace se tykaji odhadd cen za uZivané produkty urcené k prodeji, koupi Ci
vraceni a/nebo trinich trendd véetné dostupnosti produktl, prodejnich ¢i kupnich pfilezitosti
atd.

- Informace se budou tykat pouze produktl, na které se vztahuje stavajici smlouva, a na

jakékoli upgrady téchto produkta.

2.2 — Postup

Brokerské informace budou Najemci poskytnuty na zakladé pisemné Zadosti adresované
ECONOCOM zaslané prostifednictvim obchodniho manazera ECONOCOM.

2.3 — Odpovédnost

ECONOCOM bude povinna poskytnout pouze ty Najemcem vyzadané informace, které jsou na
trhu verejné dostupné.

Dale plati, ze veskeré informace jsou poskytovany pouze pro informativni Ucely a jejich sdéleni
nezaklada na strané Pronajimatele zddnou odpovédnost.
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V ramci poskytovani téchto sluzeb bude ECONOCOM provadét jménem Najemce nasledujici
ukoly:

3.1 Logistika odebrani produktd a uhrada nakladtli na prepravu
Najemce bude Zadosti o odebrani zasilat:

> bud ptimo prostfednictvim zvlastni internetové stranky jako souéast Sluzby fizeni
administrativy (popsané v Pfiloze Il nize), pokud si Najemce tuto sluzbu objednal.
V takovém pripadé bude Najemce Zadosti vkladat pfimo do uréené kolonky na strance s
nazvem Stav zafizeni. Je tfeba vyplnit pouze poZadované misto a datum odebrdani a Udaje o
kontaktni osobé. Zadost bude nasledné zaslana ECONOCOM po internetu (online).

» nebo faxem, e-mailem ¢i postou na pfislusném formulafi ECONOCOM.

Po obdrieni Zadosti zorganizuje ECONOCOM odebrani produktl a osobé uréené Ndjemcem
zaSle faxem, e-mailem &i poStou dopis se Zadosti o potvrzeni toho, které produkty maji byt
odebrany, a o informace souvisejici s jejich odebranim.

ECONOCOM produkty odebere po pfijeti tohoto potvrzeni.

Tato sluzba se vztahuje na veskeré prostory Ndjemce: jejich pocet je uveden ve Zvlastnich
podminkach.

v vz

3.2 Na zakladé Zadosti Najemce: odstranéni veskerych stop, které by pfipadné na odebiraném
produktu zGstaly poté, co jej Najemce mél v drieni, at byly na produkt pfidany Najemcem
anebo treti stranou

3.3 Vyjmuti zastaralych ¢i nefunkcnich produktii z provozu v souladu s predpisy o ochrané
Zivotniho prostredi.

Na Zadost Najemce mize ECONOCOM poskytnout potvrzeni o znieni pfislusného zafizeni.
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(Appendix 1)

(TECHNOLOGICAL UPGRADE SERVICES)

(For the duration of the lease, ECONOCOM agrees to provide the technological upgrade services
specified below, as defined in the Special Conditions of the Contract, which also specifies the
price.)

(Depending on the opportunities offered by the market, ECONOCOM shall, under Article 12 of
the Part I, offer the Lessee improvements to the leased products, including upgrades or
replacements of all or some of the products.)

(ECONOCOM shall allow the Lessee access to the information available under its Brokerage
service.)
(2.1 — Brokerage Information)

(This information relates to price estimates of used products for sale, purchase or return and/or
market trends including the availability of products, purchase or sales opportunities, etc.)

(The information will relate only to products covered by the present contract, or any upgrade
thereof.)

(2.2 - Procedure)

(The Brokerage information shall be provided to the Lessee upon written request to ECONOCOM
forwarded through the ECONOCOM Sales Engineer.)

(2.3 - Liability)

(ECONOCOM shall only be obliged to provide the information requested by the Lessee where
such information is available on the market.)

(Furthermore, all information provided shall be for information purposes only and shall not give
rise to any liability on the Lessor's part.)
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(Under this service, ECONOCOM shall carry out the following tasks on behalf of the Lessee:)

(3.1 - Organising the logistics of product removal and settlement of the carriage costs)
(The Lessee shall send removal requests:)

> (either directly via the dedicated web site as part of the Administration Service
(described in Appendix Il below), if this service has been subscribed. In this case, the
Lessee enters his requests directly in the box provided on the Equipment Status page.
All that is required here is to fill in the desired removal place and date, and the
contact person. The request will then be sent to ECONOCOM online.)

» (or by fax, e-mail or post on a paper form drawn up by ECONOCOM.)
(Upon receiving removal requests, ECONOCOM shall organise the return, sending a letter by e-
mail, fax or post to the person designated by the Lessee, confirming the products to be taken
back and the arrangements for their return.)
(Upon receipt of the confirmation, ECONOCOM will remove the products.)
(This service applies to all the Lessee’s sites: the number of these is specified in the Special

Conditions.)

(3.2 - Removal, at the Lessee's request, of any trace of the Lessee's possession remaining on
the collected product, whether affixed by the Lessee or by a third party.)

(3.3 - Decommissioning of obsolete or non-working products in accordance with
environmental regulations.)

(At the Lessee's request, a certificate of destruction of the products can be provided by
ECONOCOM.)
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Priloha 2

SLUZBA RIiZENi ADMINISTRATIVNICH ZALEZITOSTi

ECONOCOM se zavazuje, Ze bude po dobu trvani leasingu poskytovat nize uvedenou sluzbu
fizeni administrativnich zaleZitosti, jak je definovana ve Zvlastnich podminkach Smlouvy, v nichz je
rovnéz stanovena pfislusna cena.

V ramci této sluzby ECONOCOM pfridéli Najemci Back Office ManazZera, ktery bude jménem
Najemce vykonavat niZze uvedené ukoly a poskytne Najemci, bude-li si to tento prat,
zabezpecenou internetovou stranku, jejiz uzivani je popsano nize:

A/ Rizeni objednavek:

Po podepsani smlouvy obéma stranami si Ndjemce mizZe zvolit jeden ze dvou nasledujicich
objednavacich postup:

- Postup ¢. 1: Najemce vystavi (jménem ECONOCOM) jim vybranému(ym) dodavateli((im)
objednavku na produkty uvedené v Clanku 1 Zvlastnich podminek a souvisejici sluzby, které si
dle vlastniho uvazeni zvolil. P¥i tomto postupu zasle zaroven Najemce kopii své(ych)
objednavky(vek) Back Office ManazZeru urécenému ECONOCOM, ktery nasledné pridéli kazdé
objednavce Cislo objednavky ECONOCOM a oznami jej Najemci nebo pfimo dodavateli; toto
Cislo je nezbytné pro Uhradu pfislusné faktury;

- Postup ¢. 2: Back Office Manazer uréeny ECONOCOM vystavi objednavku na produkty
a sluzby uvedené v Clanku 1 Zvlastnich podminek dodavateli(Gm) uréenému(ym) Najemcem
a pridéli vidy kazdé objednavce pfislusné Cislo objednavky ECONOCOM.

V kazdém z obou pfipadl je Nadjemce po doddani a instalaci produktl a poskytnuti sluzeb

Pronajimatelem opravnén potvrdit prevzeti produktd a sluzeb jménem Pronajimatele. Pfevzeti
Najemce potvrdi v souladu s postupem uvedenym v odstavci C/ nize.

B/ Poskytnuti zvlastni internetové stranky:

Zvoli-li Ndjemce tuto sluzbu a bude-li po celou dobu smluvniho obdobi udrZovat e-mailové
adresy nize uvedenych kontaktnich osob v aktualizované podobé, bude mu poskytnuta zvlastni
zabezpecena internetova stranka, ktera bude ECONOCOM denné automaticky aktualizovana.
Pokud vySe zminéné e-mailové adresy nebudou dodany nebo nebudou udrZovany v
aktualizovaném stavu, nebude sluzba poskytnuta.
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Najemce pisemné oznami ECONOCOM jména alespon dvou osob, které si preje zmocnit k fizeni
vSech zplsobU pfistupu na uvedenou stranku svym jménem (viz niZe: "Manazefi pfistupovych
prav"). Pro kazdého z nich ECONOCOM zasle Najemci pfistupovy kdd.

Témto ManaZerGm pfistupovych prav bude nasledné umoZnéno uzivat prostor uréeny
k danému Ucelu a vytvéaret autorizované uzivatelské Ucty pro osoby jednajici jménem Najemce
pfimo prostrednictvim této stranky a nastavovat témto osobam dle jejich pfani uZivatelska
opravnéni, véetné potvrzovani zadosti o odebrani produktl, potvrzovani prevzeti produktl a
sluZzeb atd. ZaloZenim pfislusného Uctu bude automaticky aktivovan pfistup.

Manazefi pfistupovych prav budou plné odpovédni za spravu pfistupovych prdv, za vybér osob,
u nichZ Zadaji o zfizeni pfistupovych prav, a za poskytnuté ptistupové profily; ECONOCOM
nesméji byt vtomto ohledu adresovany zadné pozadavky.

Tato internetova stranka umozni Ndjemci (dle zdvazné zvolené Urovné poskytované sluzby):

O potvrzovat prevzeti pronajatych produkt a/nebo sluzeb prostfednictvim internetu (viz
odstavec C/ nize),

0 kdykoli kontrolovat stav pronajatych zafizeni (viz odstavec D/ nize),
O mit pfistup ke katalogu dodavatel( (viz odstavec E/ nize),

0 Cinit Zadosti o odebrani produkt( (viz Pfiloha I).

C/ Zaznamy o stavu dodavek:

Dodavatelé budou své faktury zasilat pfimo ECONOCOM, a to na niZze uvedenou adresu (faktury
museji vZdy obsahovat prislusna Cisla objedndvek pfidélena ECONOCOM)*:

ECONOCOM Czech Republic, s.r.o.
Radlicka 14
150 00 Praha 5

* Pozndmka: veskeré faktury, které ECONOCOM obdrZi a na nichZ nebude uvedeno cislo
objedndvky ECONOCOM, budou vrdceny dodavateli.

Po doruceni pfislusné faktury Back Office ManazZer urceny ECONOCOM vzidy zkontroluje jeji
soulad s pfislusnou objednavkou.

» Pokud faktura souhlasi se zadanim objednavky, potvrdi Najemce prevzeti odpovidajicich
produktl a sluZeb, a to bud pisemnou formou anebo prostfednictvim internetu, dle Grovné
zvolené sluzby. Tyto dva zplsoby potvrzeni jsou popsany nize:
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Potvrzeni pisemnou formou

Back Office Manazer uréeny ECONOCOM zasle Najemci faxem kopii dokumentu
s prislusSnym(i) cislem(ly) objednavky(vek), udaji o dodavateli(lich), datem(ty) vystaveni
faktury(tur) a popisem a specifikaci objemu fakturovanych produktl a/nebo sluzeb.
Najemce poté, co k dokumentu pfipoji potvrzeni "prevzeti potvrzeno — platbu lze
uskutecnit", své razitko, jméno a pfijmeni, ndzev pozice a podpis, odesle tento dokument
faxem zpét. Prevzeti takového dokumentu, fadné podepsaného, predstavuje formalni
potvrzeni prevzeti spravnych produkt( a/nebo sluzeb a zmocriuje ECONOCOM k vyfizeni
faktury.

Potvrzeni prostiednictvim internetu

Back Office Manazer uréeny ECONOCOM zadd na zvlastni internetovou stranku Najemce
tyto udaje: Cdislo(a) objednavky(vek), udaje o dodavateli(lich), datum(ta) wvystaveni
faktury(tur) a dale popis a specifikaci objemu fakturovanych produktd a/nebo sluzeb. V
takovém pripadé bude osoba Najemcem k tomuto uUkolu vyslovné uréend vyrozumeéna
emailem s automatickou zadosti o potvrzeni doruceni, Ze na zvlastni internetovou stranku
Najemce bylo umisténo formalni Oznameni o prevzeti, které ceka na potvrzeni.

Najemci bude poskytnuta pétidenni Ihita na to, aby svou internetovou stranku navstivil,
zkontroloval Oznameni a potvrdil jej prostfednictvim internetu a/nebo informoval
ECONOCOM o jakychkoli namitkach tykajicich se produktl a/nebo sluzeb a uvedl divody
svych vyhrad. Internetové potvrzeni Ozndmeni Najemcem bude mit automaticky za
nasledek to, Ze Back Office Manazeru uréenému ECONOCOM bude odeslan email s
automatickou Zadosti o potvrzeni doruceni, ktery jej zmocni k provedeni pfislusné uhrady
ve prospéch daného dodavatele. Pokud nebude odpovéd Najemce zaslana v pribéhu
stanovené |hlty, bude se mit za to, Ze produkty a/nebo sluzby byly prevzaty a Ze
ECONOCOM je opravnéna pfristoupit k uhradé pfislusné faktury dodavatele; Najemce neni
poté oprdvnén vznaset jakékoli stiznosti.

» Pokud faktura se znénim zadané objednavky nesouhlasi, Back Office ManaZer urceny
ECONOCOM N4ajemce o této skutecnosti vyrozumi.

V takovém pripadé a rovnéz v pripadé, Ze Najemce mél k fakture vyhrady:

- Najemce bud ma pro své vyhrady zdlvodnéni (nebo vznese stiznost méné zavazného
rozsahu), a v takovém pripadé informuje Back Office Manazer uréceny ECONOCOM
dodavatele o vzniklé situaci, poZzada jej o opravu faktury a fakturu oznaci slovy "vyfizeni
docasné pozastaveno",

- nebo N3djemce nahlasi, Ze ma s dodavatelem ohledné pfrislusné faktury zavaznéjsi spor, av
takovém pripadé je povinen své tvrzeni pisemné potvrdit Back Office Manazeru uréenému
ECONOCOM, aby tento mohl zaslat dodavateli poStou oznameni o divodech pozastaveni
Uhrady pfislusné faktury. Po odeslani této informace je vSak Najemce v souladu s
ustanovenimi Cl. 3 v Casti | povinen vyfidit veskeré vzniklé zavainéjsi rozpory s dodavateli
pfimo sam.

econocom

34



Capacity Smlouva ¢. 20190042.1
(Contract no0.20190042.1)

D/ Stav pronajatého zafizeni:

Zprava o stavu pronajatého zatizeni bude Najemci poskytnuta za niZze uvedenych podminek,
dle Urovné zvolené sluzby:

Online zprava o stavu zafizeni

Pokud si Ndjemce zvolil poskytnuti zvlastni internetové stranky, bude schopen zhlédnout
kazdou zpravu pfimo na této strance s tim, Ze bude védét, Ze je tato zprdva urcena
k informativnim Ucelim a Ze uvadi popis a specifikace objem0 produktt a sluzeb pronajatych
k prislusnému dni, a to na zakladé objednanych produkti a sluzeb.

Pisemna zprava o stavu zafizeni

Zprava o stavu zafizeni bude N&jemci zpfistupnéna vsouladu s Clankem 1 Zvlastnich
podminek smlouvy.

V kazdém z obou uvedenych pfipadli bude zprava obsahovat informace o znacce, typu,
modelu a mnoZstvi produktu.

E/ Pristup ke katalogu dodavatela:

Pokud si Ndjemce zvolil poskytnuti zvlastni internetové stranky, bude mit pristup ke
katalogu, ktery mu poskytne informace o referencnich Cislech dodavatell tykajicich se
pfislusnych IT konfiguraci. Bude rovnéZ schopen provadét technickd srovnani a bude mit
pfistup ke specifickym informacim o kompatibilité doplfiujicich zafizeni.
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(Appendix 2)

(ADMINISTRATIVE MANAGEMENT SERVICE)

(For the duration of the lease, ECONOCOM agrees to provide the administrative management
service described below, as defined in the Special Conditions of the Contract, which also
specifies the price.)

(As part of this service, ECONOCOM shall allocate to the Lessee an Administration Manager,
who shall carry out the tasks defined below on the Lessee's behalf; ECONOCOM shall further
make available to the Lessee, if requested, a secure web site, whose use is also defined below:)

(A/ Order management:)

(Once the Contract has been signed by both parties, the Lessee may opt for one or other of the
following procedures for ordering:)

- (Procedure n°1: the Lessee issues an order (for and on behalf of ECONOCOM) to his chosen
suppliers for products listed in Article 1 of the Special Conditions and for related services
which he has freely chosen. Under this procedure, the Lessee simultaneously sends a copy of
his order(s) to the ECONOCOM-designated Administration Manager, who then assigns an
ECONOCOM order number, notifying this number to the Lessee or directly to the supplier;
this number is indispensable for payment of the corresponding invoice;)

- (Procedure n°2: the ECONOCOM-designated Administration Manager issues an order for
products and services listed in Article 1 of the Special Conditions to the supplier(s) indicated
by the Lessee, with an ECONOCOM order number.)

(In either case, once the products have been delivered and installed, and once the services have
been carried out, the Lessee is authorised by the Lessor to acknowledge receipt of the products
and services for and on behalf of the Lessor. Receipt is confirmed by the Lessee according to the
procedure described in paragraph C/ below.)

(B/ Provision of a dedicated web site:)

(If the Lessee opts for this level of service and if he provides and keeps updated for the whole
term of the contract the e-mail addresses of the contacts mentioned below, a secure, dedicated
site is provided, automatically updated by ECONOCOM each day.)
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(Should the aforesaid e-mail addresses either not be provided or kept as updated, the service
will not be provided.)

(The Lessee shall notify ECONOCOM in writing of the names of at least two people whom the
Lessee wishes to be authorised to manage all manner of access to this site on the Lessee's
behalf (see below: "Access Rights Managers"). ECONOCOM shall send the Lessee an access code
for each of these.)

(These Access Rights Managers will then be able, using an area designed for the purpose, to
create authorised user accounts directly via the site for various people acting on the Lessee's
behalf, and to set access rights for them as they wish, including confirmation of product removal
requests, confirmation of received products and services, etc. The setting up of such accounts
will automatically activate access.)

(Access Rights Managers shall be wholly responsible for access management, the choice of
those for whom they request authorised accounts, and the access profiles given; no claims may

be addressed to ECONOCOM in this respect.)

(This web site shall enable the Lessee to do the following (depending on the level of service
subscribed) :)

O (confirm receipt of leased products and/or services online (see paragraph C/ below),)
O (monitor the status of leased equipment at any given time (see paragraph D/ below),)

O (access a catalogue known as the “multi-manufacturer catalogue” (see paragraph E/
below),)

Q (make product removal requests (see Appendix 1).)

(C/ Supply tracking:)

(Suppliers shall send their invoices directly to ECONOCOM at the following address (invoices
must show the ECONOCOM order number)*:)

(ECONOCOM Czech Republic, s.r.o.)
(Radlicka 14)
(150 00 Praha 5)

(* NB: any invoice received by ECONOCOM not showing an ECONOCOM order number will be

returned to the supplier.)

(Upon receipt, the invoice shall be checked by the ECONOCOM-designated Administration
Manager against the orders.)
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> (If the invoice matches the orders placed, the Lessee shall then acknowledge receipt of the
corresponding products and services, either manually or online depending on the level of
service subscribed. These two modes of confirmation are described below:)

(Manual mode)

(The ECONOCOM-designated Administration Manager shall fax the Lessee a copy of a document
showing the order number(s), supplier(s), invoice date(s), and the description and quantities of
products and/or services invoiced. The Lessee shall then fax back this document, after adding
the declaration "receipt acknowledged - payment authorised”, and his stamp, first and last
names, job title and signature. The receipt of this document, duly signed, shall constitute a
formal acknowledgement of the receipt of the correct products and/or services, and shall
authorise ECONOCOM to settle the invoice.)

(Online mode)

(The ECONOCOM-designated Administration Manager shall enter the following items from the
invoice on the lessee's special web site: order number(s), supplier(s), invoice date(s), and the
description and quantities of products and/or services invoiced. In this case, the contact person
expressly designated by the Lessee shall be notified by read-receipted e-mail that a formal
Notice of receipt has been posted on the Lessee's dedicated web site and is awaiting
confirmation.)

(The Lessee shall have five (5) days in which to go to his page on the web site, consult the Notice
and confirm it online and/or inform ECONOCOM of any objection concerning these products
and/or services, giving the reasons for his reservations. The online confirmation carried out by
the Lessee shall automatically cause a read-receipted e-mail to be sent to the ECONOCOM-
designated Administration Manager, which shall authorise him to settle the supplier's invoice. If
no reply is received from the Lessee within the time allowed, receipt of the products and/or
services shall be deemed to have taken place, and ECONOCOM may proceed to settle the
corresponding supplier's invoice: the Lessee shall not be entitled to make any complaints
thereafter.)

> (If the invoice does not match the orders submitted, the ECONOCOM-designated
Administration Manager shall inform the Lessee of this. In this case, as also in the case where
the Lessee has disputed the invoice:)

- (either the Lessee has an explanation (or a minor complaint), in which case the ECONOCOM-
designated Administration Manager shall ask the supplier to correct the invoice or, having
informed the supplier of the problem, shall mark the invoice “pending settlement”,)

- (or the Lessee is reporting a major dispute with the supplier about this invoice, in which case
he must confirm this to the ECONOCOM-designated Administration Manager in writing, so
that the latter may notify the supplier by post of the reasons for suspending payment of this
invoice. Once this information has been passed on, however, and under the provisions in
Art. 3 of Part |, the Lessee must settle any major difference that arises directly with the
suppliers.)
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(D/ Leased equipment status:)

(A status report on the equipment leased by the Lessee shall be available to the Lessee under
the arrangements specified below, depending on the level of service subscribed:)

(Online status report)

(If the Lessee has opted for the provision of a dedicated web site, he shall be able to consult this
status report directly on this site, in the knowledge that it is for the record and gives the
description and quantities of the products and services leased on that date, on the basis of the
products and services which have been ordered.)

(Manual status report)

(The status report shall be available to the Lessee on the basis of Article 1 of the Special
Conditions of this Contract.)

(In either case, this status report shall specify the product's brand, type, model and quantity.)

(E/ Access to the multi-manufacturer catalogue :)

(If the Lessee has opted for the provision of a dedicated web site, he shall have access to a
catalogue enabling him to find the manufacturer's reference numbers for a given IT
configuration. He shall also be able to make technical comparisons and find out specifically
about add-on compatibility.)

econocom

39



Capacity Smlouva ¢. 20190042.1
(Contract no0.20190042.1)

Priloha 3

POJISTENI A RiZENI POJISTNYCH UDALOSTI

ECONOCOM GROUP SA uzavie prostfednictvim spolecnosti ALLIANZ EUROCOURTAGE,
zprostredkovatele pojisténi, pojistnou smlouvu ohledné veskerych rizik tykajicich se
pocitacovych zafizeni, a to s renomovanym pojistitelem (provozujicim svou ¢innost v souladu s
pfislusnymi pravnimi predpisy upravujicimi oblast pojisténi). Toto pojisténi se bude vztahovat
na zboZi predstavujici predmét této Smlouvy.

Pojmy a vyrazy uvedené niZe budou mit tento vyznam:

Pojistnik” / "ECONOCOM" znamena odkaz na ECONOCOM GROUP SA, se sidlem na
adrese 106 rue des trois Fontanot, 92751 Nanterre Cedex,
jako jednu ze stran pojistné smlouvy;

“Pojistény” znamena odkaz na ECONOCOM GROUP SA;
“Beneficient” znamena odkaz na ECONOCOM Czech Republic s.r.o. nebo

jakoukoli jinou pravnickou osobu, kterd je na zdkladé
zmocnéni udéleného Pojistnikem prdvné odpovédnd za

zarizeni;

“Pojisténé zboZi” znamend odkaz na zbozi, na které se vztahuje stavajici
Smlouva;

“Nasilny ukon” jakykoli nasilny ukon ¢i fyzické jedndni treti strany, ucinéné

s Umyslem zbavit Beneficienta drzby zafizeni;
“Nehoda” nahla vnéjsi udalost s disledkem poskozeni zafizeni;

“Vloupdni” vloupdni se do uzavienych, pevné zastfeSenych
a uzamdcenych prostor;

“Bézné opotrebeni” postupné snizovani se hodnoty urcité véci, soucasti zarizeni
nebo jakékoli hmotné polozky, které nastane v dulsledku
jejiho uzivani bez ohledu na konkrétni pficinu nebo chemicky
Ci fyzicky proces, ktery je zpUsobil;

“Poskozeni zarizeni” jakékoli nahlé, ndhodné zniéeni ¢i poSkozeni zafizeni nebo
jeho odcizeni.
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ECONOCOM se zavazuje ucinit Najemce na celé obdobi trvani smlouvy o operativnim leasingu,
jak je definovana ve Zvlastnich podminkach Smlouvy, opravnénym ze smlouvy o pojisténi
veskerych rizik tykajicich se pocitacovych zafizeni, ktera se vztahuje na zbozi, a veskeré pojistné
udalosti bude vytizovat na zakladé této zaruky a v souladu s podminkami stanovenymi nize.

Jak je uvedeno na jiném misté této smlouvy, na Ndjemce se vztahuje automaticky a povinné
pojisténi UROVNE | a souvisejici sluzby Fizeni pojistnych udalosti jako standard, aviak Najemce
mdze rovnéi volitelné uzaviit UROVEN Il nebo Ill s tim, Ze doplati pfislusnou dodate¢nou
¢astku. Zvolenad droven je uvedena ve Zvlastnich podminkach Smlouvy.

3.1 Uroveii | - SECURITY Guarantee

Pojisténi uzaviené ECONOCOM ve prospéch Ndjemce v tomto rozsahu se vztahuje na veskera
rizika odcizeni spojend s vloupanim ¢i nedovolenym vstupem do prostor (kromé vozidel) s
umyslem spdachani nasilného Ukonu a zplsobeni vécné Skody na Pojisténém zbozi, s vyjimkou
téchto rizik:

- béiné ztraty a neodlivodnéna zmizeni;

- odcizeni bez vloupani a nedovoleného vstupu do prostor;

- odcizeni z vozidel;

- nuklearni ¢i obdobna rizika;

- rizika vypuknuti mezinarodniho valecného konfliktu ¢i obcanské valky;

- Skoda zpUsobena béznym opotiebenim, suchym, koroznim ¢i prasnym prostiedim,
které ma na elektronické soucasti nepfiznivy vliv;

- Skoda vyplyvajici z umysiného ¢inu ¢i podvodu na strané beneficienta;

- kosmetickd poskozeni, napf. odfeni ¢i poskrabani zafizeni;

- vznik vydaju v disledku kontaminace zafizeni virem i tzv. logickou bombou, které
maji na pojisténé zatizeni nepftiznivy vliv, véetné nakladl vynalozenych na
dekontaminaci dat a program;

- naklady vynalozené na obnovu informaci ¢i dat a ndklady na reinstalaci Ci
preprogramovani.

V pripadé jakékoli skody bude ECONOCOM Najemci uUctovat celou ¢dstku prevysujici kryti
poskytnuté pojistitelem, tj. 10% hodnoty kaZzdého naroku platné ke dni podpisu této smlouvy,
avsak vzdy ¢dstku ve vysi nejméné 2.500 € bez DPH a nejvySe 4.000 € bez DPH, pficemz se ma
za to, Ze narokovand castka se rovna vysi nakladd vynaloZenych na nahrazeni ¢i pfipadné
opravu zafizeni.

3.2 Uroveii Il - COMFORT Guarantee

Pojisténi uzaviené jménem Ndajemce v tomto rozsahu se vztahuje na veskerd rizika odcizeni
spojena s vloupanim, nedovolenym vstupem ¢i nasilnym dkonem, véetné odcizeni prfenosnych
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zafizeni z vozidel za dne, za podminek uvedenych nize, nebo vécnych skod na Pojisténém zbozi,
s vyjimkou téchto rizik:

- béiné ztraty a neodlivodnéna zmizeni;

- odcizeni bez vloupani a nedovoleného vstupu do prostor;

- nukledarni ¢i obdobna rizika;

- rizika vypuknuti mezinarodniho valecného konfliktu ¢i obcanské valky;

- Skoda zpUsobena béznym opotiebenim, suchym, koroznim ¢i prasnym prostiedim,
které ma na elektronické soucasti nepfiznivy vliv;

- Skoda vyplyvajici z umysiného Cinu ¢i podvodu na strané beneficienta;

- kosmetickd poskozeni, napf. odfeni ¢i poskrabani zatizeni;

- vznik vydajd v disledku kontaminace zafizeni virem i tzv. logickou bombou, které
maji na pojisténé zatizeni nepftiznivy vliv, véetné nakladl vynalozenych na
dekontaminaci dat a program;

- naklady vynaloZené na obnovu informaci ¢i dat a naklady na reinstalaci i
pfeprogramovani.

Kryti tykajici se odcizeni pfenosnych zafizeni z vozidel se vztahuje i na dobu mezi 7. a 21.
hodinou, avsak pouze v pfipadé, Ze k odcizeni doslo poté, co nastala dopravni nehoda, nebo
pokud bylo prislusné zafizeni odcizeno pfi kradezi celého vozidla, dosSlo k odcizeni
z uzamceného vozidla, které mélo zaviena okna, zatizeni v ném nebylo viditelné zvenku a bylo
umisténo v kufru vozidla (v pfipadé, Ze jde o osobni viz) nebo v té ¢asti vozu, kterd je obloZena
kovovym plechem (pokud jde o uZitkovy nebo nakladni v(z). Kryti dle tohoto odstavce bude
poskytnuto pouze v pfipadé, Ze na vozidle budou jasné patrné vnéjsi znaky vloupani
a nedovoleného vstupu, coZ musi byt potvrzeno v protokolu vypracovaném mistni policii;
Najemce musi byt schopen zaslat ECONOCOM na vyzadani kopii faktury na opravu vozidla.

Ve vsech pripadech ztraty ¢i Skody bude ECONOCOM Niajemci Uctovat ¢ast naklad( na Uhradu
spoluucasti pozadované pojistitelem, a to ve vysi 500 € bez DPH za pojistnou udalost. Zbytek
nakladd na spolulcast poZzadovanou pojistitelem uhradi ECONOCOM.

COMFORT PLUS Option

Za dalsi poplatek muiZe Najemce v kterémkoli roce leasingu zazadat o vyjimku z platby
spolutiasti pozadované pojistitelem pfi uréitém poctu pojistnych udalosti; pocet pojistnych
udalosti za rok se na zadkladé celkového mnoiZstvi zafizeni najatého na leasing lisi takto:

> méné nez 100 PC a/nebo serveru: 4 udalosti/rok
> mezi 101 a 250 PC a/nebo server(: 10 udalosti/rok
> mezi 251 a 500 PC a/nebo server(: 15 udalosti/rok
> mezi 501 a 1.000 PC a/nebo server(: 30 udalosti/rok
> vice nez 1.001 PC a/nebo serverd: n * udalosti

*Toto cislo n bude dohodnuto a specifikovano ve Zvlastnich podminkach smlouvy.

Poté, co bude v konkrétnim roce dosazeno uvedeného poctu pojistnych udalosti, bude
ECONOCOM Najemci v pripadé dalSich pojistnych udalosti, které v pfislusném roce nastanou,
Uctovat Cast nakladd na uhradu spoluucasti poZadované pojistitelem, a to pausalni ¢astku ve
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vySi 500 € bez DPH za pojistnou uddlost. Zbytek ndakladli na spolutcast poZadovanou

pojistitelem uhradi ECONOCOM.

3.3 Uroveii IIl - EXCELLENCE Guarantee

Pojisténi uzaviené jménem Ndajemce v tomto rozsahu se vztahuje na veskera rizika odcizeni
spojend s vloupanim, nedovolenym vstupem ¢i nasilnym ukonem, véetné odcizeni pfenosnych
zafizeni z vozidel za dne i v noci, za podminek uvedenych nize, nebo vécnych $kod na

Pojisténém zbozi, s vyjimkou téchto rizik:

- béiné ztraty a neodlvodnéna zmizeni;
- odcizeni nastalé bez vloupani a nedovoleného vstupu do prostor;

- nuklearni ¢i obdobna rizika;

- rizika vypuknuti mezindrodniho vale¢ného konfliktu ¢i ob¢anské valky;
- Skoda zpUsobena béZznym opotiebenim, suchym, koroznim ¢i prasnym prostredim,

které ma na elektronické soucasti nepfiznivy vliv;

- Skoda vyplyvajici z dmysiného ¢inu ¢i podvodu na strané beneficienta;

- kosmetickd poskozeni, napf. odreni ¢i poskrabani zatizeni;

- vznik vydajd v disledku kontaminace zafizeni virem ¢i tzv. logickou bombou, které
maji na pojisténé zatizeni nepftiznivy vliv, véetné nakladd vynaloZenych na

dekontaminaci dat a program.

- naklady vynaloZené na obnovu informaci ¢i dat a naklady na reinstalaci i

pfeprogramovani.

Kryti tykajici se odcizeni pfenosnych zafizeni z vozidel se vztahuje na dobu:

» mezi7.a21l. hodinou v pfipadé, Zze odcizeni nastalo poté, co nastala dopravni
nehoda, nebo bylo pfislusné zafizeni odcizeno pfti kradezi celého vozidla, doslo
k odcizeni z uzamceného vozidla, které mélo zaviena okna, zafizeni nebylo viditelné
zvenku a bylo umisténo v kufru vozidla (v pfipadé, Ze jde o osobni v(iz) nebo v ¢asti
vozu, ktera je obloZena kovovym plechem (pokud jde o uZitkovy nebo nakladni viz).
Kryti dle tohoto odstavce bude poskytnuto pouze v pfipadé, Ze na vozidle budou
jasné patrné vnéjsi znaky vloupani a nedovoleného vstupu, coZz musi byt potvrzeno v
protokolu vypracovaném mistni policii; Najemce musi byt schopen zaslat

ECONOCOM na vyzadani kopii faktury na opravu vozidla.

» mezi21. a 7. hodinou: kryti tykajici se odcizeni z vozidel se kromé podminek
uvedenych vySe vztahuje pouze na vozidla, ktera jsou zaparkovana v uzamcenych a
krytych prostorach, a pokud se pachatelé do téchto prostor nasilné vlioupali.

Najemce bude rovnéZ kazdy rok leasingu vyjmut z platby spolutcasti poZadované
pojistitelem v pfipadé urcitého poctu pojistnych udalosti; pocet pojistnych udalosti za rok
se na zakladé celkového mnozstvi zafizeni najatého na leasing lisi takto:

méné nez 100 PC a/nebo servert:
mezi 101 a 250 PC a/nebo servera:
mezi 251 a 500 PC a/nebo serveri:
mezi 501 a 1.000 PC a/nebo serveri:

YVVVYVY
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4 uddalosti/rok

10 udalosti/rok
15 udalosti/rok
30 udalosti/rok
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> vice nez 1.001 PC a/nebo servera: n * udalosti
*Toto Cislo n bude dohodnuto a specifikovano ve Zvlastnich podminkach smlouvy.

Poté, co bude v konkrétnim roce dosazeno uvedeného poctu pojistnych udalosti, bude
ECONOCOM Najemci v pfipadé dalSich pojistnych udalosti, které v prislusném roce nastanou,
Uctovat ¢ast naklad( na Uhradu spoluticasti poZzadované pojistitelem, a to pausalni ¢astku ve
vysi 500 € bez DPH za pojistnou udalost. Zbytek nakladll na spolulcast poZadovanou
pojistitelem uhradi ECONOCOM.

Dale ECONOCOM v ramci tohoto kryti poskytne Najemci soubor nahradnich dil{, jak je uvedeno
ve Zvlastnich podminkach, a umozni tak Najemci rychle nahradit ztracené nebo poskozené najaté
produkty, na néz se vztahuje vySe popsand zaruka. Podminky tohoto ustanoveni jsou popsany
nize.

Najemce je opravnén se dle vlastniho uvazeni rozhodnout, zda bude mit poskytnuté produkty k
dispozici ve svych prostorach ¢i v prostorach jednoho z poskytovatell, avSak v takovém pripadé
museji byt Udaje o tomto poskytovateli a mistu uskladnéni vyslovné uvedeny ve Zvlastnich
podminkach ke Smlouvé. Najemce je v takovém pripadé rovnéz povinen zajistit, aby poskytovatel
provedl veskeré kroky nezbytné k uskladnéni produktl za fadnych podminek.

Produkty budou Najemci k dispozici po celou dobu smluvniho obdobi uvedeného ve Zvlastnich
podminkach Smlouvy. Od doby jejich prevzeti do doby opétovného odebrani ze strany
ECONOCOM budou produkty podléhat ustanovenim stavajici Smlouvy a predevsim
ustanovenim tykajicim se vlastnickych pradv ECONOCOM a pojistného kryti.

Toto poskytnuti produktll nezbavuje Ndjemce v zadném pripadé povinnosti oznamit jakoukoli
ztratu ¢i Skodu.

Po prijeti takového ozndmeni je ECONOCOM potvrdi Ndjemci, Ze pojistnou udalost dle uzaviené
pojistné smlouvy vyfizuje. Po pfijeti tohoto potvrzeni bude N3ajemce opravnén nahradit
produkty ztracené i poskozené produkty ze souboru nahradnich dil{.

V pripadé castecné Skody provede ECONOCOM v ramci pojistného kryti opravu na vlastni
naklady a opraveny produkt bude dodan Najemci tak, aby byl soubor nahradnich dild uveden
zpét do spravného stavu.

V pfipadé uplného odpisu nebude soubor nahradnich dil(i vytvoren.
Ve vyjimeénych ptipadech se vSak Najemce a ECONOCOM mohou pisemné dohodnout, Ze

nahrazovany produkt bude Najemci dorucen, aby byl stav ve skladu nahradnich dilG opét
uveden do normalu.

Na konci smluvniho obdobi museji byt veskeré produkty, kterych nebylo k nahrazeni ztracenych
¢i poskozenych produktd uZito, v kompletnim stavu vraceny v souladu s ustanovenimi Clanku 16
Casti | Smlouvy. ECONOCOM nasledné vyuctuje Nédjemci ¢astku odpovidajici rozdilu mezi

econocom



Capacity Smlouva ¢. 20190042.1
(Contract no0.20190042.1)

nakupni cenou a trini hodnotou k datu, od kterého nejsou pfislusné produkty dle smlouvy
nadale k dispozici.

Bez ohledu na droven uzavieného pojisténi musi byt jakdkoli ztrata ¢i Skoda tykajici se zbozi
Najemcem ECONOCOM ozndamena do péti dni formou doporuceného dopisu s potvrzenim
doruceni. JelikoZ neoznameni plné rusi narok Pojisténého na ndhradu Skody, Ndjemce timto
bere na védomi, Ze nesplnéni jeho povinnosti dle tohoto ¢lanku bude mit za nasledek to, Ze
Najemce bude povinen nahradit ztratu ¢i Skodu sdm.

Dale se stanovuje, Ze v pfipadé odcizeni Pojisténého zboZi je Ndjemce povinen o odcizeni do 48
hodin oficidalné informovat pfislusné organy policie.

V kazdém pripadé je Najemce povinen provést veskeré kroky, které je v jeho moci realizovat a
které mohou nasledky jakékoli vzniklé skody na Pojisténém zboZi omezit ¢i zmirnit.

ECONOCOM je povinna zabyvat se pojistnymi udalostmi tykajicimi se Skod ¢i odcizeni, o kterych
ji. Ndjemce vyrozumi. ECONOCOM vidy oficidlné potvrdi pfijeti prislusného oznameni a
zkontroluje, Ze obsahuje veskeré nalezitosti nezbytné pro vzneseni naroku dle pojistné smlouvy,
a pfipadné vyrozumi Najemce o jakychkoli chybéjicich podrobnostech.

ECONOCOM bude nasledné ve véci naroku postupovat dle jeho konkrétni povahy, a to takto:

> v pfipadé castecné skody

Dle uvéazeni Najemce bud ECONOCOM zajisti provedeni odhadu ndkladd na opravu
poskozeného produktu nebo takovy odhad zasle Najemce sam spolu s ndrokem a jeho

podrobnostmi.

Pokud je odhad nizsi nez naklady na nahrazeni produktu, ECONOCOM odhad pftijme, tim se
zavaze k opravé produktu a pfislusnou Uhradu poskytne z pojisténi.

Pokud je odhad vyssi neZz ndklady na nahrazeni ztraceného ¢i poskozeného produktu,
ECONOCOM odhad nepfijme a v takovém ptipadé ztraceny ¢i poskozeny produkt nahradi
ekvivalentnim ¢i shodné funkénim produktem. Naklady na nahrazeni produktu budou v tomto
pfipadé uhrazeny z pojisténi, po odecteni spoluucasti.

> v pripadé celkové ztraty ci Skody
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V pfipadé celkového odpisu (ktery za takovy uznd i pojistujici spoleénost) nahradi ECONOCOM
ztraceny Ci poskozeny produkt jinym ekvivalentnim ¢i ekvivalentné funkénim produktem.
Naklady na nahrazeni budou v tomto ptipadé uhrazeny z pojisténi, po odecteni spolutcasti.

Tato Zaruka se na Ndjemce vztahuje co do odcizeni ¢i Skody na pfenosném Zbozi vzniklé kdekoli
na svété a dale odcizeni ¢i Skody na neprfenosném ZboZi na Uzemi uvedeném ve Zvlastnich
podminkach Smlouvy.

Pojistitel si vyhrazuje pravo ustanovit za ucelem posouzeni okolnosti odcizeni ¢i Skody
a nasledného stanoveni dluzné vyse nahrady soudniho znalce.

Pojistitel timto vstupuje do veskerych regresnich prav a opravnéni Pojisténého vici jakymkoli
stranam odpovédnym za odcizeni ¢i Skodu, a to az do plné vySe nahrady poskytnuté
Pojisténému.
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(Appendix 3)

(INSURANCE AND CLAIMS HANDLING)

(ECONOCOM GROUP SA shall, through ALLIANZ EUROCOURTAGE, an insurance broker, take out
an All Risks computer insurance policy by a reputable insurer (operating under the applicable
insurance regulation), covering the goods which form the object of this Contract.)

(The terms and expressions set out below shall have the following meanings)

(“the Policyholder” / “ECONOCOM”)

(“the Insured”)

(“the Beneficiary”)

(“the Goods Insured”)

(“Violence”)

(“Accident”)

(“Break-in”)

(“Wear and Tear”)

(“Damage to Equipment”)

(Refers to ECONOCOM GROUP SA, having its
registered office at 106 rue des trois Fontanot,
92751 Nanterre Cedex, as signatory of the
insurance policy)

(Refers to ECONOCOM GROUP SA;)

(Refers to ECONOCOM Czech Republic, s.r.o. or any
other legal entity which is, with the Policyholder’s
authorisation, legally responsible for the
equipment;)

(Refers to the goods which form the object of this
Contract.)

(Any act of violence or physical constraint
intentionally performed by a third party with a view
to dispossessing the Beneficiary.)

(Sudden, external event leading to damage to
equipment)

(Breaking or climbing into closed and hard-roofed
premises when locked)

(Gradual deterioration of an article, a part of some
equipment or any physical item whatsoever
resulting from its use, whatever the particular
origin or process, physical or chemical, of such
deterioration)

(Any sudden, adventitious destruction or
deterioration of the equipment, or its theft.)
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(Throughout the duration of the lease as defined in the Special Conditions of the Contract,
ECONOCOM shall make the Lessee the beneficiary of the All Risks — Computer Equipment policy
covering the goods, and shall handle claims under that guarantee, in accordance with the
conditions set out below.)

(As stipulated elsewhere, the Lessee is automatically and compulsorily covered by LEVEL |
insurance and claims-handling service as standard, but may sign up for LEVEL Il or Ill as an
option, paying an additional amount. The level chosen is specified in the Special Conditions of
the Contract.)

(3.1 Level | - SECURITY Guarantee)

(The insurance taken out by ECONOCOM for the Lessee's benefit at this level covers all risks of
theft with breaking and entering (other than from vehicles), of theft with violence and of
material damage to the Goods Insured, with the exception of the following risks:)

- (simple losses and unexplained disappearances,)

- (theft without breaking and entering)

- (theft from vehicles)

- (nuclear or similar risks)

- (risks of war, or civil war)

- (damage due to normal wear and tear, dryness, corrosion or dust affecting the
electronic components)

- (damage resulting from an intentional or fraudulent act on the beneficiary's part

- (cosmetic damage such as, but not limited to, scrapes or scratches,)

- (costs resulting from infection by a computer virus or logic bomb affecting the insured
equipment, including costs of decontamination of the data and programmes.)

- (the costs of recovering information or data, as well as those of reinstallation or re-
programming)

(In the event of any damage, ECONOCOM shall charge the Lessee for the whole amount of the
excess applied by the insurer, viz 10% of the value of each claim on the signing date of this
contract with a minimum of €2,500 excluding VAT and a maximum of €4,000 excluding VAT, on
the understanding that the amount claimed is equal to the cost of replacement or repair, as the
case may be.)

(3.2 Level Il - COMFORT Guarantee)

(The insurance taken out on the Lessee's behalf at this level covers all risks of theft with
breaking and entering or with violence, including theft of portable equipment from vehicles
during daylight under the conditions described below, or of material damage to the Goods
Insured with the exception of the following risks:)
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- (simple losses and unexplained disappearances,)

- (theft without breaking and entering)

- (nuclear or similar risks)

- (risks of war, or civil war)

- (damage due to normal wear and tear, dryness, corrosion or dust affecting the
electronic components)

- (damage resulting from an intentional or fraudulent act on the Lessee's part,)

- (cosmetic damage such as, but not limited to, scrapes or scratches,)

- (costs resulting from infection by a computer virus or logic bomb affecting the insured
equipment, including costs of decontamination of the data and programmes.)

- (the costs of recovering information or data, as well as those of reinstallation or re-
programming.)

(Theft of portable equipment from vehicles is also covered between 7 am and 9 pm, but only in
the event of theft following a road traffic accident, theft committed in the course of theft of the
vehicle and the equipment therein, theft from a locked vehicle with the windows closed and
with the equipment not visible from the outside but in the boot in the case of a passenger
vehicle or in that portion of a commercial vehicle which is panelled in metal. Cover under this
section shall only apply if the vehicle shows clear external signs of breaking and entering as
confirmed in a report by the local police; and the Lessee must be able to send ECONOCOM, upon
request, a copy of the invoice for the vehicle's repair.)

(In all cases of loss or damage, ECONOCOM shall charge the Lessee a part of the cost of the
excess applied by the insurer, via a fixed charge of €500 excluding VAT per claim. The remainder
of the cost of the excess applied by the insurer shall then be borne by ECONOCOM.)

(COMFORT PLUS Option)

(By paying an additional charge, however, the Lessee may opt for exemption of a certain
number of claims in any year of the lease from the charge for the excess applied by the insurer;
the number of claims per year varies as follows according to the total quantity of leased
equipment:)

> (fewer than 100 PCs and/or servers leased: 4 claims/year)
> (between 101 and 250 PCs and/or servers leased: 10 claims/year)
> (between 251 and 500 PCs and/or servers leased: 15 claims/year)
» (between 501 and 1000 PCs and/or servers leased: 30 claims/year)
» (more than 1,001 PCs and/or servers leased: n * claims)

(*This number n is to be agreed and specified in the Special Conditions of the Contract.)

(Once this number of claims has been reached in a given year, ECONOCOM shall charge the
Lessee, for all subsequent claims that year, a part of the cost of the excess applied by the
insurer, via a fixed charge of €500 excluding VAT per claim. The remainder of the cost of the
excess applied by the insurer shall then be borne by ECONOCOM.)
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(3.3 Level Ill - EXCELLENCE Guarantee)

(The insurance taken out on the Lessee's behalf at this level covers all risks of theft with
breaking and entering or with violence, including theft of portable equipment from a vehicle by
day or night under the conditions described below, and all risks of material damage to the
Goods Insured, with the exception of the following risks:)

- (simple losses and unexplained disappearances,)

- (theft without breaking and entering)

- (nuclear or similar risks)

- (risks of war, or civil war)

- (damage due to normal wear and tear, dryness, corrosion or dust affecting the
electronic components)

- (damage resulting from an intentional or fraudulent act on the Lessee's part)

- (cosmetic damage such as, but not limited to, scrapes or scratches,)

- (the costs resulting from a computer infection (virus or logic bomb) affecting the
insured equipment, including costs of decontaminating data and programs,)

- (the costs of recovering information or data, as well as those of reinstallation or re-
programming.)

(Theft of portable equipment from vehicles is covered:)

> (between 7 am and 9 pm in the case of theft following a road traffic accident, theft
committed in the course of theft of the vehicle and the equipment therein, theft from a
locked vehicle with the windows closed and with the equipment not visible from the outside
but in the boot in the case of a passenger vehicle or in that portion of a commercial vehicle
which is panelled in metal. Cover under this section shall only apply if the vehicle shows
clear external signs of breaking and entering as confirmed in a report by the local police;
and the Lessee must be able to send ECONOCOM, upon request, a copy of the invoice for the
vehicle's repair.)

» (between 9 pm and 7 am: cover for theft from a vehicle only applies if, in addition to the
conditions specified above, the vehicle is parked in locked and covered premises, and if
those premises have been forcibly broken into.)

(The Lessee shall also, each year of the lease, be exempt for a certain number of claims from the
charge for the excess applied by the insurer; the number of claims per year varies as follows
according to the total quantity of leased resources:)

» (fewer than 100 PCs and/or servers leased : 4 claims/year)
» (between 101 and 250 PCs and/or servers leased : 10 claims/year)
» (between 251 and 500 PCs and/or servers leased : 15 claims/year)
» (between 501 and 1000 PCs and/or servers leased : 30 claims/year)
» (more than 1,001 PCs and/or servers leased : n * claims)

(*This number n is to be agreed and specified in the Special Conditions of the Contract.)

(Once this number of claims has been reached in a given year, ECONOCOM shall charge the
Lessee, for all subsequent claims that year, a part of the cost of the excess applied by the
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insurer, viz a fixed charge of €500 excluding VAT per claim. The remainder of the cost of the
excess applied by the insurer shall then be borne by ECONOCOM.)

(Additionally, under this cover, ECONOCOM shall make available to the Lessee a stock of spare
products as specified in the Special Conditions, to enable the Lessee to quickly replace lost or
damaged lease products covered by the above guarantee. The conditions of this provision are
described below.)

(The Lessee may choose whether to have the products available to him at his premises or at
those of one of his providers, though in this case the provider must be expressly designated in
the Special Conditions of the Contract, together with the place of storage. In the latter case, the
Lessee must ensure that the provider takes all necessary steps to provide for storage of the
products under proper conditions.)

(The products shall be available to the Lessee throughout the contractual lease term specified in
the Special Conditions of the Contract. From its receipt until collected again by ECONOCOM, the
products shall be governed by the provisions of the present Contract and in particular those
referring to ECONOCOM' property rights and to insurance cover.)

(This availability shall under no circumstances absolve the Lessee from his obligation to declare
any loss or damage.)

(Upon receipt of such declaration, ECONOCOM shall confirm to the Lessee that it is handling the
claim under the insurance. Upon receipt of this confirmation, the Lessee shall be authorised to
replace the lost or damaged products with products from the stock of spares.)

(In the event of partial damage, ECONOCOM shall see to the repair thereof at its own expense
under the insurance cover, and the repaired product shall be delivered to the Lessee to bring the
stock of spares back up to its correct level.)

(In the event of a total write-off, the stock of spares shall not be made up.)

(Exceptionally, however, the Lessee and ECONOCOM may agree together, in writing, that the
replacement product shall be delivered to the Lessee so as to make up the stock of spares.)

(At the end of the lease term any product not used for the replacement of lost or damaged
products must be returned in its entirety and in accordance with the provisions of Article 16 of
the Part . ECONOCOM shall then invoice the Lessee for an amount corresponding to the
difference between its purchase cost and its market value on the date when it ceased to be
available under the contract.)

(Whatever the level of cover signed for, loss or damage affecting the goods must be notified by
the Lessee to ECONOCOM within five days, by registered mail with recorded delivery. Since
failure to make a declaration utterly voids the Insured'’s entitlement to compensation, the Lessee
hereby accepts that a failure to perform his duties under the present clause shall render the
Lessee himself liable for repairing the loss or damage.)
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(In addition, it is stipulated that in the event of theft of the Insured Goods, the Lessee must
lodge an official theft report with the appropriate police authorities within 48 hours.)

(In all cases, the Lessee must take all steps within his power to limit or mitigate the
consequences of any damage suffered by the Insured Goods.)

(ECONOCOM shall handle the claims for damage or theft notified by the Lessee. ECONOCOM
shall officially acknowledge the Lessee’s notification and check that it includes all the necessary
details for undertaking a claim under the insurance policy, and bring any missing details to the
Lessee’s attention.)

(ECONOCOM shall then handle the claim according to its nature, as follows:)
> (in the event of partial damage)

(As the Lessee prefers, either ECONOCOM procures an estimate for repairing the damaged
product, or an estimate is sent by the Lessee along with the claim and its details.)

(If the estimate is lower than the cost of replacing the product, the estimate is accepted by
ECONOCOM, which pays for the repair of the product and recoups from the insurance.)

(If the estimate is higher than the cost of replacing the lost or damaged product, then the
estimate will be rejected by ECONOCOM, which in that case replaces the lost or damaged
product with another equivalent or equally functional product. The costs of replacement shall in
that case be borne and recouped from the insurance, after deducting the excess.)

> (in the event of total loss or damage)

(In the event of a total write-off (accepted as such by the insurance company), ECONOCOM shall
replace the lost or damaged product with another equivalent or equally functional product. The
costs of replacement shall in that case be borne and recouped from the insurance, after
deducting the excess.)

(The Lessee shall be covered under this Guarantee against theft or damage occurring to the
goods anywhere in the world.)

(The insurer reserves the right to commission an expert loss adjuster to assess the circumstances
of the theft or damage and then evaluate the amount of compensation due.)

(The insurer is hereby subrogated to all the Insured’s rights and entitlement to recourse against
any party responsible for the theft or damage, up to the full amount of the compensation paid
to the Insured.)
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